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3M™ Littmann® Classic IlI™ Stethoscope

High acoustic sensitivity

Dual single-piece tunable diaphragms (pressure sensitive)
Versatile adult and pediatric two-sided chestpiece
Small-side diaphragm prevents debris in open bell

Snap tight soft-sealing eartips

Next generation longer-life tubing

Small side converts to open bell

Stéthoscope 3M™ Littmann® Classic [II™

Haute sensibilité acoustique

Membranes double fréquence (a pression)
Double pavillon pour patients adultes et enfants
La membrane du coté du petit pavillon prévient
I'accumulation de salissures survenant dans les
cloches ouvertes

Embouts auriculaires étanches clipsés et souples
Tubulure nouvelle génération plus résistante

Le petit pavillon se convertit en mode cloche

3M™ Littmann® Classic llI™-Stethoskop

Hohe akustische Empfindlichkeit

Zwei einteilige Dual Frequency Membranen
(druckempfindlich)

Vielseitiges Doppelkop

Kindern und Erwachsenen

Die kleine Membran verhindert Ablagerungen im
offenen Trichter

Auswechselbare, enganliegende Soft-Ohroliven
Langlebigeres Schlauchsystem der néchsten Generation
Kleine Seite zu Trichter konvertierbar

fiir die ion von

@ Stetoscopio 3M™ Littmann® Classic ™

Sensibilita acustica eccezionale

Doppio diaframma modulabile monopezzo (sensibile alla
pressione)

Testina versatile a due lati per pazienti adulti e pediatrici
Diaframma a lato piccolo per evitare residui nella
campana aperta

Olivette morbide conformabili

Tubi di durata superiore di ultima generazione

Il lato piccolo si trasforma in una campana aperta

& Estetoscopio Littmann® Classic ™ de 3M™

Elevada sensibilidad acustica

Membrana e dobl frecuencia(sensibles a la presion)

Pieza tordcica de dos lados versétil para adultos y nifios

La membrana de lado pequefio evita la entrada de residuos
en la campana abierta

Olivas de ajuste suave e instantaneo

Binaural de titima generacion y vida til més prolongada
El lado pequeio se transforma en una campana abierta

@D 3M™ Littmann® Classic lI™-stethoscoop

Grote akoestische gevoeligheid

Dubbele i uit één stuk (drukgevoelig
Veelzijdig tweezijdig borststuk voor volwassenen en kinderen
Membraan Kleine zijde voorkomt vuil in de open kelk

Goed afsluitende, soft sealing oordopjes

Niewe generatie slang met een extra lange levensduur
Kleine zijde kan worden geconverteerd naar een open kelk

3M™ Littmann® Classic [lI™ Stetoskop

Hag akustisk kénslighet

Tva flytande membran i ett broststycke (tryckkénsliga)
Dubbelsidigt broststycke med manga anvindningsomréden;
vuxen- och barnstorlek

Membranet pé den lilla sidan skyddar klockan mot ansamling
av skrap

Mijuktdtande Gronoliver

Framtidens modell av slang med langre livslangd

Den lilla sidan omvandlas till en Gppen klocka

3M™ Littmann® Classic [lI™ stetoskop

Stor lydmaessig felsomhed

Dobbeltsidet enkeltstgbt membran (trykfalsom)
Alsidigt bryststykke med voksen- og barneside
Membran pa lille side forhindrer snavs i at traenge ind
i klokken

Blade teetsiddende oreoliven
Slange af naeste generation for lengere holdbarhed
Lille side kan &ndres til en aben klokke

@ IM™ Littmann® Classic IlI™ stetoskop

Hoy akustisk falsomhet

Doble fleksible membraner (trykkfolsomme) i ett stykke
Allsidig tosidig stetoskophode for voksne og barn

Liten membranside forhindrer smuss i dpen klokke
Snap-tight myke grepropper

Neste generasjon slanger med lengre levetid

Den minste siden kan gjgres om til en &pen klokke

@ 3M™ Littmann® Classic ™ -stetoskooppi

Hyvd akustinen herkkyys

Yksiosainen sédtyva kuuntelukalvo (paineherkké)
rintakappaleen kummallakin puolella

Monipuolinen rintakappale, jossa on seka lasten ettd
aikuisten puoli

Pienemmén puolen kuuntelukalvo estd lian kertymisté
avoimeen suppiloon

Paikoilleen napsautettavat tiiviit ja pehmedt korvakappaleet
Uuden sukupolven pidempi-ikéiset letkut

Pienempi puoli muuntuu avoimeksi suppiloksi

@D Estetoscopio 3M™ Littmann® Classic II™

Elevado grau de sensibilidade actistica

Membranas duplas de peca tnica adaptaveis (sensiveis

a presséo)

Campanula de dupla face versatil para adultos e criancas

A membrana do lado pequeno evita a entrada de detritos na
campainha aberta

Olivas de selagem suave por encaixe

Tubagem da préxima geragdo para uma vida Gtil mais longa
Lado pequeno converte-se em campainha aberta

@D Estetoscopio 3M™ Littmann® Classic II™

Atta sensibilidade acustica

Diafragmas ajustaveis duplos de peca Unica (sensiveis a
presséo)

Auscultador versatil adulto e pediatrico de dois lados
Diafragma de lado pequeno evita perdas no modo de
sino aberto

Olivas com encaixe preciso e vedagao suave

Tubos de dltima geragéo com vida Util mais longa.

Lado pequeno converte para modo de sino aberto

ZmBookomo 3M™ Littmann® Classic 1™

YgnAr akovotikr evaienoia
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Stetoskop 3M™ Littmann® Classic ™

Wysoka czutos¢ akustyczna

Podwadjne jednoel brany (czute
na nacisk)

Uni glowica do iwani ly
i dzieci

Membrana na stronie o mniejszej powierzchni zapobiega
przenikaniu zabrudzen do elementu otwartego lejka
Wygodne samouszczelniajace sie oliwki

Trwalsze przewody nowej generacji

Mozliwos¢ przeksztatcenia strony o mniejszej powierzchni
w otwarty lejek

@D 3M™ Littmann® Classic [II™ fonendoszkop

Fokozott akusztikus érzékenység
Kettds, egyré 0
Felndtteknél és gyermekeknél is hasznélhatd tobbfunkcids,
kétoldalas hallgatdfej

Akisebb oldalon taldlhatd membran megvédi a nyitott
harangot a szennyezddéstd!

Szorosan illeszkedd, puha boritast fiildugok

Uj generacids, hosszabb élettartamil csévezeték

Akisebb oldal nyitott haranggé alakithatd

érzékeny)




© Stetoskop 3M™ Littmann® Classic [II™

o \lysokd akustickd citlivost
Dudlni jednodilné laditelné membrany (citiivé na tlak)
Univerzaini hrudni snimac se dvéma stranami pro dospélé
i déti
Membréna na malé strané zabraruje pfistupu necistot do
oteveného zvonu
Snap-tight mékké tésnici olivky
Nova generace hadicek s delsi Zivotnosti
Mala strana se miize preménit na otevieny zvon

@ Stetoskop 3M™ Littmann® Classic [II™ S.E.

o \lysokd citlivost zvuku
Duélne jednodielne laditelné membrény (citlivé na tlak)
Vsestranny hrudny snimac s dvomi stranami pre dospelych
3j deti
Membréna na malej strane brani vstupu necistot do
otvoreného zvona
Snap tight soft tesniace olivky
Hadicky novej generécie s dihSou Zivotnostou
Mald stranu mozno zmenit na otvoreny zvon

GD Stetoskop 3M™ Littmann® Classic [II™

Visoka zvocna obcutljivost

Dve enojni nastavljivi membrani (obCutljivi na pritisk)
Prilagodijiva dvostranska glava za uporabo pri odraslin
in otrocih

Mehki olivi, ki dobro tesnita

Nova generacija cevk z dalj$o Zivljenjsko dobo
ManjSo stran je mogoce pretvoriti v odprti zvon
@ Stetoskoop 3M™ Littmann® Classic III™
Korge akustiline tundlikkus

Universaalne téiskasvanutele ja lastele moeldud
kahepoolne rindkereotsik

Véikese poole membraan takistab vodrosakeste sattumist
avatud kuuldetorusse

Tihkelt korva sobituvad, mugavad ja

hermeetilised kdrvaotsikud

Uue pdlvkonna pikema kasutuseaga toru

Avatud kuuldetoruks muudetav véike pool

Manj$a membrana preprecuje vstop umazanije v odprti zvon

Kaks iiheosalist sageduspdhist membraani (survetundlikud)

@ 3M™ Littmann® Classic IlI™ stetoskopas

Didelis akustinis jautrumas

Dvigubos vientisos suderintos diafragmos (jautrios slégiui)
Universali dvipusé galvuté su suaugusiesiems ir vaikams
skirta puse

Mazo dydzio diafragma apsaugo nuo nesvarumy
atvirame varpelyje

Gerai jdedami Svelnds ausy kistukai

Kitos kartos ilgesnés naudojimo trukmeés vamzdeliai
Mazoji pusé pakeiciama atviru varpeliu

Stetoscop 3M™ Littmann® Classic IlI™

Sensibilitate acusticé ridicata

Diafragme duble, reglabile, dintr-o singura bucatd (sensibile
la presiune)

Capsuld cu doua fete cu suprafata multifunctionala pentru
adulti si copii

Latura micd a diafragmei previne aparitia depunerilor

in clopot

Olive auriculare moi, de etangeizare, de tip ,snap tight”
(fixare etansd)

Tub de ultima generatie, cu o durata de functionare mai
indelungatd

Latura mica se modifica pentru a deschide clopotul

Crerockon 3M™ Littmann® Classic ™

© BbiCOKast aKyCTU4eCKas YyBCTBUTENLHOCT

© [IByX4aCTOTHbIE LiefbHble HACTpanBaeMble Auacparmbl
(4yBCTBUTENbHbIE K HAXATWIH)

© [IBYXCTOPOHHSA 0/UBA CTETOCKONA AN NPUMEHEHNS
B3POCTIbIX 1 fiETedt

o [lnachparma c MeHbLLEl CTOPOHbI HE AONYCKAET nonagaHus
MyCOpa B OTKPbITbIit KOOKON

o Msrkue I30/MpyIoLLVe YLLIHbIE HAKOHEYHVKIA

© [lonroseyxas Tpy6ka HOBOrO NOKONEHMS

© (TOpoHa C MeHbLLMM AMaMeTPOM NPeoGpasyeTcs B
OTKPbITBI KONIOKON

Crerockon 3M™ Littmann® Classic ™

© Bycoka akycTuyHa YyTmBICTb

© JIBOCTOPOHHI LLifIbHi HACTPOIOBAHI Aiachparmu (YyTuei fo
HaTucKaHb)

o [IB0Gi4Ha 0/vIBa CTETOCKONA ANIA 33CTOCYBAHHS B AOPOCIUX
i giteit

o [liahparma Ha MeHLLiit CTOPOHI 3anoGirae noTpansHHIo
CMITTS Y BIAKPUTHIA J38iH

©  KoMnaKTHi BYLUHI HAKOHEYHVKN 3 M’SKUM YLLiIbHEHHSM

© Tpy6Ka HOBOrO MOKOAIHHSA 3 MOJOBXKEHUM CTPOKOM
ekcnnyarai

o MeHLua CTOPOHA NEPETBOPIOETLCS Ha BIKPUTHIA A3BIH

Stetoskop 3M™ Littmann® Classic lIl™

Velika akusticka osjetljivost

Dvije jednodijelne podesive dijafragme (osjetljive na pritisak)
Univerzalno zvono s dvije strane za odrasle i

pedijatrijske pacijente

Dijafragma na manjoj strani sprjecava pojavu necistoca u
otvorenom zvonu

Meke usne olive s boljom tehnologijom prianjanja uhu
Trajnija crijeva sljedece generacije

Mala strana pretvara se u otvoreno zvono

3M™ Littmann® Classic IlI™ stetoskop

Visoka akusticka osetljivost

Dupla jednodelna podesiva dijafragma (osetljiva na pritisak)
Dvostrana promenljiva glava stetoskopa sa stranom za
pedijatriju i stranom za odrasle

Dijafragma sa malom stranom sprecava nagomilavanje
taloga u otvorenom zvonu

Prijem¢ive nausnice sa mekim zatvaranjem

Novi model cevi sa duzim rokom trajanja

Mala strana se preobrazava u otvoreno zvono

3M™ Littmann® Classic IlI™ Steteskop
o Yiiksek akustik hassasiyet
o (ift yonlii tek parcall ayarlanabilir diyafram (basinca duyarli)
o Cok yonli yetiskin ve pediyatrik cift tarafli govde
o Kiiciik taraftaki diyafram acik canda kalintiyr onler.
o Sikica oturan yumusak kulaklik
 Yeni nesil daha uzun 6miirlii hortum
o Kilgiik taraf agik cana doniistiiriilebilir

@ 3™ Littmann® Classic II™ 07 i2 8%
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3M™ Littmann® Classic lII™
Stethoscope User Manual

Congratulations on the purchase of your new
3M™ Littmann® Classic IIl™ Stethoscope.

The Littmann Classic Ill stethoscope provides high
acoustic sensitivity combined with exceptional
versatility. Its innovative design offers a tunable,
single-piece diaphragm on each side of the
chestpiece; the large side can be used for adult
patients, while the small side is especially useful for
pediatric assessment. Plus, the pediatric side of the
chestpiece can be converted to a traditional bell by
replacing the tunable diaphragm with the nonchill
bell sleeve included with your purchase. For more
information, visit www.littmann.com.

Explanation of Symbols
(T3] Consult instructions for use.
@ Not made with natural rubber latex.

Instructions for Use
Place the Stethoscope in Your Ears

The stethoscope headset is angled to complement
the anatomy of the typical ear canal and is designed
to provide a comfortable, acoustically sealed fit. The
eartips should point in a forward direction as you
insert them into your ears.

o~

()

Adjust the Headset Tension

If necessary, you can adjust the tension in the
headset to ensure a tight, yet comfortable fit in
your ears.

To reduce the spring tension in
the headset, pull the eartubes

apart. Repeat until the desired
tension is achieved.

To increase the spring tension
in the headset, squeeze the
eartubes together. Repeat until
the desired tension is achieved.




Select the Active Side of the Chestpiece

The Littmann Classic Ill stethoscope features

a two-sided chestpiece. Only one side of the
chestpiece is acoustically active at any one time,
which is identified by a mark on the stem. Rotate the
chestpiece to change which side is active.

Littmann Tunable Diaphragm - Listen to Low and
High Frequency Sounds

Both sides of the chestpiece are equipped with the
proprietary Littmann tunable diaphragm that enables
you to emphasize either low or high frequency
sounds by simply adjusting the pressure applied to
the patient.

Low frequencies: To

emphasize lower frequency
sounds, use light pressure
against the patient.

High frequencies: To

emphasize higher frequency
sounds, use firm pressure
against the patient.

Convert to a Traditional Open Bell

-—

D S\
\ N
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The small side of the chestpiece
can be used with the Littmann
tunable diaphragm or it can be
converted to a traditional open
bell with the nonchill sleeve
included with your purchase.

To remove the Littmann tunable
diaphragm, pinch the rim of the
diaphragm with your thumb and
index fingernails; pull and lift the
diaphragm from the chestpiece.

To assemble the nonchill bell
sleeve, place one side of the
sleeve on the edge of the
chestpiece and stretch it over
and around the chestpiece edge.

To re-assemble the Littmann
tunable diaphragm, remove
the nonchill bell sleeve. Ingert
the flexible edge of the tunable
diaphragm into the groove

of the rim and slowly roll

the rim around and over the
chestpiece edge.

Cleaning, Disinfection and Storage

Clean your stethoscope in-between each patient
with either a 70% isopropyl alcohol wipe or using

a disposable wipe with soap and water. It is a best
practice to use a disposable wipe when cleaning the
stethoscope to remove organic material.

A 2% bleach solution may be used to disinfect your
stethoscope. However, stethoscopes that contain
red pigments in the tubing color (Burgundy, Pink,
Plum, Peach, Raspberry, Orange, etc) experience
slight discoloration after exposure to bleach. Due to
the destructive nature of bleach, only use a bleach
solution on a limited basis and/or when necessary.

The tunable diaphragms, nonchill bell sleeve and
eartips may be removed for thorough cleaning
(ensure all parts and surfaces are dry before
reassembly). To remove the eartips from the headset,
pull firmly. To assemble the eartips, push the small
side of the eartip firmly onto the eartube until it
snaps fully into place.

_

M

Do not immerse your stethoscope in any liquid.

Do not subject your stethoscope to any
sterilization process.

Avoid storing your stethoscope in extreme heat.

Littmann Stethoscope Service
and Warranty Program

Please register your stethoscope online at:
http://www.littmann.com/warranty-registration

The Littmann Classic IIl stethoscope is warranted

against any defects in material and workmanship for

a period of five (5) years. Within the warranty period,
repairs will be made without charge upon the return

of the stethoscope to 3M, except in cases of obvious

abuse or accidental damage.

For service and repair in the U.S.A., please visit
www.littmann.com/service or call 1-800-292-6298.
If you are outside of the U.S.A., please visit
www.littmann.com for the contact information of
your local 3M office.

3M, Littmann, the L Littmann logo, the L, and
Classic Ill are trademarks of 3M.

Used under license in Canada.

© 2014, 3M. All rights reserved.



Manuel d'utilisation du

stéthoscope 3M™ Littmann®

Classic llI™

Félicitations pour |'achat de votre nouveau
stéthoscope 3M™ Littmann® Classic III™.

Le stéthoscope Littmann Classic Ill offre une
sensibilité acoustique élevée et une polyvalence
exceptionnelle. Sa conception innovante propose
une membrane unique réglable de chaque coté
du pavillon ; le grand c6té peut étre utilisé pour
les patients adultes et le petit coté est destiné a
une évaluation pédiatrique. De plus, le pavillon
pédiatrique se convertit facilement en une cloche
traditionnelle en remplacant la membrane par
une bague anti-froid de la cloche fournie avec le
stéthoscope. Pour plus d’informations, rendez-vous
sur le site www.littmann.fr.

Signification des symboles
(T3] Consulter le mode d’emploi.
@ Ne contient pas de latex naturel.

Mode d’emploi
Placer le stéthoscope dans les oreilles

La lyre du stéthoscope est prévue pour étre

portée selon un angle anatomique qui permet une
adaptation parfaite aux conduits auditifs. Elle est
congue pour fournir un ajustement confortable et
une bonne étanchéité acoustique. Les embouts
auriculaires doivent étre dirigés vers I'avant lorsque
vous les insérez dans les oreilles.

o~
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Ajuster la tension de la lyre

La tension de la lyre peut étre
ajustée si nécessaire afin de
garantir un port a Ia fois serré et
confortable dans les oreilles.

Pour réduire la tension du

ressort de la lyre, saisissez

les extrémités de la lyre et

écartez-les doucement. Répétez

- I'opération jusqu'a obtention de
la tension souhaitée.

Pour augmenter la tension du ressort de Ia lyre,

croisez les tubes auriculaires pour les resserrer.

Répétez I'opération jusqu'a obtention de la

tension souhaitée.

Sélectionner le coté actif du pavillon

Le stéthoscope Littmann Classic [l propose un
double pavillon. Un seul c6té du pavillon est
acoustiquement actif a la fois. Il est identifié par un
repere sur la tige. Tournez le pavillon pour activer
I'autre coté.

Membrane a double fréquence Littmann - Ecoute
des sons hautes et basses fréquences

Les deux pavillons sont équipés d'une membrane
Littmann a double fréquence brevetée qui permet
d'entendre les sons de hautes ou de basses
fréquences en modifiant simplement la pression
appliquée sur le patient.

Basses fréquences : pour

entendre les sons basses
fréquences, appliquez une
faible pression sur le patient.

Hautes fréquences : pour

entendre les sons hautes
fréquences, appliquez une
forte pression sur le patient.

Conversion en mode cloche traditionnelle

avec la membrane Littmann a
double fréquence ou converti en
une cloche traditionnelle grace a
la bague anti-froid fournie avec
le stéthoscope.

Pour retirer la membrane
Littmann, pincez le rebord de
la membrane avec les ongles
du pouce et de I'index ; tirez
et soulevez la membrane

du pavillon.

Pour monter la bague anti-froid
de la cloche, placez un coté de
la bague sur le bord du pavillon
et étirez-le tout autour du bord
du pavillon.

Pour remonter la membrane
Littmann, retirez la bague
anti-froid de la cloche. Insérez
le bord flexible de la membrane
dans la rainure du rebord et
enroulez délicatement le rebord
tout autour du bord du pavillon.

Nettoyage, désinfection et stockage

Nettoyez votre stéthoscope aprés chaque patient
avec une lingette imbibée d'alcool isopropylique
a70 % ou au savon et a I'eau avec une lingette a
usage unique. L'utilisation d'une lingette a usage
unique pour le nettoyage du stéthoscope pour
éliminer toute substance organique conditionne une
pratique optimale.

Le petit pavillon peut étre utilisé



Une solution d'eau de Javel a 2 % de chlore actif

peut étre utilisée pour désinfecter votre stéthoscope.

Toutefois, les stéthoscopes avec une couleur de
tubulure contenant des pigments rouges (bordeaux,
rose, prune, péche, framboise, orange, etc.) sont
soumis a une légere décoloration aprés exposition
al'eau de Javel. En raison de la nature destructrice
de I'eau de Javel, utilisez uniquement une solution
d'eau de Javel de facon limitée et/ou si nécessaire.

Les membranes, la bague anti-froid de cloche et

les embouts auriculaires peuvent étre retirés pour
un nettoyage complet (assurez-vous que toutes les

pieces et surfaces sont seches avant réassemblage).

Pour retirer les embouts auriculaires de la lyre,
tirez fermement. Pour assembler les embouts
auriculaires, poussez fermement le petit coté de
I'embout auriculaire sur le tube auriculaire jusqu'a
ce qu'il s'enclenche complétement.

-

)

N'immergez pas votre stéthoscope dans un

liquide quelconque.

Ne soumettez pas votre stéthoscope a un processus
de stérilisation quelconque.

Evitez de ranger votre stéthoscope dans un endroit
soumis a une chaleur extréme.

Garantie et Service
Aprés-Vente Littmann

Merci de bien vouloir enregistrer votre
stéthoscope en ligne a I'adresse suivante :
http://www.littmann.com/warranty-registration

Le stéthoscope Littmann Classic Il est garanti contre
tout défaut matériel et de fabrication pour une durée
de cing (5) ans. Durant la période de garantie, toute
réparation sera effectuée gratuitement une fois

le produit retourné a 3M, sauf en cas d'utilisation
abusive manifeste ou de dommages accidentels.
Pour I'entretien et la réparation en France,
rendez-vous sur le site www.Littmann.fr ou
téléphonez au 0810 331 300.

3M, Littmann, le logo Littmann, le L et Classic lll sont
des marques déposées de 3M.

Utilisé sous licence au Canada.

© 2014, 3M. Tous droits réservés.

Handbuch fiir das
3M™ Littmann®
Classic IlI™ Stethoskop

Herzlichen Gliickwunsch zum Erwerb Ihres neuen
3M™ Littmann® Classic IIl™ Stethoskops.

Das Littmann Classic lll Stethoskop bietet eine
hervorragende akustische Empfindlichkeit
kombiniert mit aussergewdhnlicher Vielseitigkeit.
Das innovative Design umfasst eine hochsensible,
einteilige Membran auf jeder Seite des Bruststiicks;
die groBe Membran ist fiir die Auskultation von
Erwachsenen, wahrend sich die kleine Seite
besonders pédiatrische Untersuchungen eignet.
Zudem lasst sich die padiatrische Seite des
Bruststiicks zu einem traditionellen Trichter
umfunktionieren, indem die kleine Membran
einfach durch den mitgelieferten Kélteschutzring
ausgetauscht wird. Weitere Informationen finden Sie
unter www.littmann.com.

Erkldrung der Symbole
(T3] Gebrauchsanleitung beachten
@ Nicht mit Naturkautschuklatex gefertigt

Gebrauchsanleitung
Einsatz des Stethoskops in die Ohren

Die Ohrbiigel des Stethoskops sind entsprechend der
Anatomie des typischen Gehdrgangs abgewinkelt

und auf einen bequemen Sitz mit akustischer

Dichtung ausgelegt. Die Ohroliven miissen

beim Einsetzen in die Gehdrgénge nach vorne

gerichtet sein.

Anpassen der Spannung des Ohrhiigels

Falls erforderlich, konnen Sie die Spannung der
Ohrbiigel anpassen, um einen sicheren und
komfortablen Sitz im Ohr sicherzustellen.

Um die Federspannung

zu reduzieren, ziehen Sie

die Ohrbiigel auseinander.
Wiederholen Sie den Vorgang,
bis die gewiinschte Spannung
eingestellt ist.

Um die Federspannung

zu erhéhen, driicken Sie

die Ohrbiigel zusammen.
Wiederholen Sie den Vorgang,
- bis die gewiinschte Spannung
eingestellt ist.




Auswahl der aktiven Seite des Bruststiicks
Das Littmann Classic lll Stethoskop verfiigt

iiber ein Doppelkopfbruststiick. Nur eine Seite

des Bruststiicks ist jeweils akustisch aktiv;
gekennzeichnet wird dies durch eine Markierung
auf dem Schaft. Drehen Sie das Bruststiick, um die
aktive Seite zu wechseln.

Einstellbare Membran von Littmann - zur
Auskultation hoher und niedriger Frequenzen

Beide Seiten des Bruststiicks verfiigen tiber die
patentierte, einstellbare Membran von Littmann, mit
der Sie durch einfache Anderung des Anpressdrucks
entweder hoch- oder niederfrequente Gerdusche
verstérken konnen.

Niedrige Frequenzen: Fiir
niedrigfrequente Gerdusche
driicken Sie das Bruststiick
leicht auf den Patienten.

Hohe Frequenzen:

Fiir hochfrequente
o, Gerausche erhdhen Sie
den Anpressdruck auf

das Bruststiick.

Umbau zu traditionellem Trichter

Die kleine Seite des Bruststiicks
kann mit der einstellbaren
Membran von Littmann
verwendet oder mit dem
mitgelieferten Kélteschutzring
zu einem traditionellen Trichter
umfunktioniert werden.

Um die einstellbare Membran
abzunehmen, greifen Sie den
Rand der Membran mit den
Fingerndgeln von Daumen und
Zeigefinger; ziehen und heben
Sie die Membran aus dem
Bruststtick hinaus.

Um den Kélteschutzring
anzubringen, setzen Sie eine
Seite des Rings auf den Rand
des Bruststiicks und ziehen ihn
{iber und um den Rand herum.

AN Um die einstellbare Membran
von Littman wieder einzusetzen,
nehmen Sie den Kélteschutzring
ab. Setzen Sie den flexiblen
Membranrand in die Rille des
Bruststtickrands und rollen ihn
langsam tiber und um den Rand
des Bruststiicks.

Reinigung, Desinfektion und Lagerung

Reinigen Sie das Stethoskop nach jedem Patienten
mit einem 70 %-igen Isopropyl-Alkohol Wischtuch
oder einem Einwegtuch mit Seife und Wasser.

Als beste Methode, um organische Materialien zu
entfernen, wird die Nutzung eines Einwegtuchs zur
Reinigung des Stethoskops angesehen.

Das Stethoskop lésst sich mit einer 2%-igen
Bleichmittelldsung desinfizieren. Bei Exposition
gegentiber Bleichmittel tritt jedoch bei Stethoskopen
mit roten Farbpigmenten in der Schlauchfarbe
(Burgund, Rosa, Pflaume, Pfirsich, Himbeerrot,
Orange usw.) eine leichte Entfarbung auf. Aufgrund
der Aggressivitdt von Bleichmittel sollte eine
Bleichmittelldsung nur beschrénkt und/oder falls
erforderlich verwendet werden.

Die Membranen, der Kélteschutzring und die Ohroliven
konnen fiir eine griindliche Reinigung abgenommen
werden (stellen Sie vor dem Wiederzusammensetzen
sicher, dass alle Teile und Oberflachen trocken sind).
Ziehen Sie kréftig an den Ohroliven, um diese vom
Ohrbiigel abzunehmen. Um die Ohroliven einzusetzen,
driicken Sie das Kleine Ende fest in den Ohrbiigel, bis
es vollstandig einrastet.

-

M

Tauchen Sie das Stethoskop nicht in Fliissigkeiten.
Unterziehen Sie das Stethoskop
keinem Sterilisierungsverfahren.

Vermeiden Sie es, das Stethoskop in extremer Hitze
Zu lagern.

Service- und Garantieprogramm fiir das
Littmann Stethoskop

Registrieren Sie Ihr Stethoskop unter:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Fiir das Littmann Classic Ill Stethoskop gewéhren
wir fiinf (5) Jahre Garantie auf Material- und
Verarbeitungsfehler. Innerhalb des Garantiezeitraums
werden Reparaturen nach Riickgabe des
Stethoskops an 3M kostenlos ausgefiihrt. Offenbarer
Missbrauch oder zuféllige Beschéadigung sind

davon ausgeschlossen.

Besuchen Sie zur Wartung und Reparatur in den
USA www.littmann.com/service oder rufen Sie
1-800-292-6298 an. AuBerhalb der USA finden Sie
unter www.littmann.com die Kontaktdaten Ihrer
Niederlassung vor Ort.

3M, Littmann, das L Littmann-Logo, das L-Symbol,
und Classic Il sind Warenzeichen von 3M.

Verwendung unter Lizenz in Kanada.
© 2014, 3M. Alle Rechte vorbehalten.



Manuale utente dello
stetoscopio 3M™ Littmann®
Classic llI™

Complimenti per I'acquisto del nuovo stetoscopio
3M™ Littmann® Classic II™.

Lo stetoscopio Littmann Classic Il offre un’elevata
sensibilita acustica combinata con una versatilita
unica. Il suo design innovativo offre un diaframma
modulare monopezzo su ogni lato della testina; il
lato grande & utilizzabile per i pazienti adulti, quello
piccolo & particolarmente utile nella valutazione
pediatrica. Inoltre, il lato pediatrico della testina &
facilmente convertibile in una campana tradizionale
sostituendo il diaframma modulabile con la ghiera
antifreddo inclusa nella confezione. Per ulteriori
informazioni visitare www.littmann.com.

Legenda dei simboli
(T3] Consultare le istruzioni per 'uso.
@ Non realizzato con lattice di gomma naturale.
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Istruzioni per I'uso
Inserimento dello stetoscopio nelle orecchie

Lauricolare dello stetoscopio ha un’inclinazione
adeguata all'anatomia del canale auricolare tipico ed
¢ studiato per garantire un’aderenza acusticamente
perfetta e comoda all’orecchio. Per inserirle
correttamente nel canale uditivo, le olivette devono
essere rivolte in avanti.

Regolazione della tensione dell’auricolare

Se necessario, & possibile regolare la tensione
dell'auricolare per garantire sia I'aderenza
all’orecchio sia il comfort.

Per ridurre la tensione della
molla nell'auricolare, tirare

i tubicini auricolari in modo
da allontanarli. Ripetere
I'operazione fino a ottenere la
tensione desiderata.

— <— | Peraumentare la tensione della
molla nell'auricolare, awvicinare
tra loro i tubicini auricolari.
Ripetere I'operazione fino a

- ottenere la tensione desiderata.

Scelta del lato attivo della testina

Lo stetoscopio Littmann Classic lll dispone di una
testina a due lati. In ogni determinato momento

¢ attivo un solo lato dal punto di vista acustico,
identificato da un contrassegno sull'asta. Ruotare la
testina per cambiare il lato attivo.

Diaframma modulabile Littmann - Ascolto di
suoni in alta e in bassa frequenza

Entrambi i lati della testina sono dotati del
diaframma modulabile proprietario di Littmann,
che consente di enfatizzare i suoni a bassa e alta
frequenza con una semplice regolazione della
pressione applicata sul paziente.

Basse frequenze: per
enfatizzare i suoni con

le frequenze pil basse,
applicare una pressione
leggera sul paziente.

Alte frequenze: per
enfatizzare i suoni con le
frequenze piu alte, applicare
una pressione salda

sul paziente.

"

Conversione in una campana aperta tradizionale

II'ato piccolo della testina

puo essere utilizzato con il
diaframma modulabile Littmann
0 puo essere convertito in una
campana aperta tradizionale
con la ghiera antifreddo inclusa
nella confezione.

Per rimuovere il diaframma
modulabile Littmann, afferrare
la ghiera del diaframma con

il pollice e I'indice, quindi
tirare e sollevare il diaframma
dalla testina.

Per montare la ghiera antifreddo,
posizionare un lato della ghiera
} sul bordo della testina ed
estendere la ghiera sopra e
attorno al bordo della testina.

Per rimontare il diaframma
modulabile Littmann, rimuovere
la ghiera antifreddo. Inserire il
bordo flessibile del diaframma
modulabile nella scanalatura
della ghiera e far scorrere
lentamente la ghiera sopra e
attorno al bordo della testina.




Pulizia, disinfezione e conservazione

Pulire lo stetoscopio tra un paziente e I'altro con un
panno imbevuto di alcol isopropilico 70% o con un
panno usa e getta inumidito con acqua saponata.

E procedura consigliata utilizzare un panno usa e
getta per la pulizia dello stetoscopio atta a rimuovere
materiale organico.

Una soluzione di candeggina 2% puo essere
utilizzata per disinfettare lo stetoscopio. Tuttavia,
gli stetoscopi che contengono pigmenti rossi nel
colore del tubo (amaranto, rosa, prugna, pesca,
lampone, arancione, ecc.) subiscono un leggero
scolorimento dopo I'esposizione alla candeggina.
A causa della natura distruttiva della candeggina,
utilizzare tale soluzione in maniera limitata e/o solo
quando necessario.

| diaframmi modulabili, la ghiera antifreddo e le
olivette possono essere rimossi per una pulizia
profonda (assicurarsi che tutte le parti e le superfici
siano asciutte prima di rimontarle). Per rimuovere
e olivette dall'auricolare, tirarle con decisione. Per
montare le olivette, spingere saldamente il lato
piccolo dell'olivetta sul tubicino auricolare fino ad
agganciarlo in posizione.

@W I
| |
Non immergere lo stetoscopio in alcun liquido.
Non sottoporre lo stetoscopio a processi

di sterilizzazione.

Evitare di conservare lo stetoscopio in ambienti
molto caldi.
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Programma di garanzia e di assistenza
dello stetoscopio Littmann

Registrare lo stetoscopio online all'indirizzo:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Lo stetoscopio Littmann Classic Ill & garantito da
difetti di materiale e manodopera per un periodo di
cinque (5) anni. Nel periodo coperto dalla garanzia,
le riparazioni verranno effettuate senza alcun
onere finanziario a seguito della restituzione dello
stetoscopio a 3M, tranne nei casi di evidente uso
improprio o danno accidentale.

Per I'assistenza e la riparazione negli Stati Uniti,
visitare www.littmann.com/service o telefonare al
numero 1-800-292-6298. Negli altri paesi, visitare
www.littmann.com per individuare le informazioni di
contatto dell'ufficio 3M di zona.

3M, Littmann, il logo L Littmann, la L e Classic IIl
sono marchi di 3M.

Utilizzato sotto licenza in Canada.
© 2014, 3M. Tutti i diritti riservati.

Manual del usuario del
fonendoscopio Littmann®
Classic llI™ de 3M™

Lo felicitamos por la compra del fonendoscopio
Litmann® Classic ™ de 3M™.

El fonendoscopio Littmann Classic lll proporciona un
desempefio aclstico superior combinado con una
versatilidad excepcional. Su disefio innovador ofrece
una membrana de pieza Unica sintonizable en cada
lado de la pieza torécica, la parte de mayor tamafio
puede ser utilizada en pacientes adultos, y la parte
de menor tamafio es muy Util para la evaluacion
pediatrica. Ademas, es posible convertir la parte
pediatrica de la pieza tor4cica en una campana
tradicional por medio del reemplazo de la membrana
sintonizable con la goma quitafrio, incluida en

su compra. Para obtener mas informacion, visite
www.littmann.com.

Explicacion de los simbolos
(T3] Consulte las instrucciones de uso.
@ No esté fabricado con latex de caucho natural.
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Instrucciones de uso
Coloque el fonendoscopio en sus oidos

El auricular del fonendoscopio esté ajustado al
angulo para complementar la anatomia del canal
auditivo tipico y esta disefiado para proporcionar
un ajuste comodo. Las olivas deben apuntar hacia
adelante cuando las inserte en sus oidos.

Ajuste la tension del auricular

Si es necesario, ajuste la tension del auricular para
garantizar un ajuste apretado, pero comodo en
sus oidos.

Para reducir la tension del
resorte en el auricular, tire de los
tubos de los oidos. Repita hasta
lograr la tension deseada.

Para aumentar la tension del
resorte en el auricular, presione
los tubos de los oidos al mismo
tiempo. Repita hasta lograr la
- tension deseada.

Seleccione la parte activa de la pieza toracica

El fonendoscopio Littmann Classic lll presenta una
pieza torécica de dos lados. Solo un lado de la pieza
torécica esta actsticamente activo a la vez, y se lo
identifica por una marca en el vastago. Rote la pieza
toracica para cambiar el lado a utilizar.




Membrana de doble frecuencia Littmann:
escuche sonidos de frecuencia alta y baja

Ambos lados de la pieza toracica estén equipados

con la membrana de doble frecuencia propiedad
exclusiva de Littmann que le permite acentuar

los sonidos de frecuencia baja o alta ajustando,

simplemente, la presion que se aplica en el paciente.

Frecuencias bajas: Para
% acentuar los sonidos de

frecuencias mas bajas, use
una presion suave contra
el paciente.

Frecuencias altas: Para
acentuar los sonidos de
frecuencias mas altas, use
una presion firme contra
el paciente.
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Se transforma en una campana
abierta tradicional

La parte pequefia de la pieza
toracica puede utilizarse con la
membrana de doble frecuencia
Littmann o puede convertirse en
un campana abierta tradicional
con la goma quitafrio, incluida en
su compra.

Para retirar la membrana de
doble frecuencia Littmann,
pellizque el aro de la membrana
con las ufias de sus dedos
indice y pulgar, tire y levante la
membrana de la pieza toracica.

Para montar la goma quitafrio,
coloque una parte de la funda
en el borde de la pieza toracica
y estirela sobre y alrededor del
borde de la misma.

Para volver a montar la
membrana de doble frecuencia
Littmann, retire la goma
quitafrio. Inserte el borde flexible
de la membrana de doble
frecuencia dentro de la ranura
del aro y enrolle lentamente el
aro alrededor y sobre el borde de
la pieza torécica.

=
=

Limpieza, desinfeccion
y almacenamiento

Limpie el fonendoscopio entre cada visita de pacientes
con un pafio con un 70 % de alcohol isopropilico 0 con
un pafio desechable con agua y jabén. Se considera
recomendable usar un pafio desechable para limpiar
el fonendoscopio cuando quita material organico.

Es posible usar un 2 % de lejia diluida en agua para
desinfectar su fonendoscopio. De todas maneras, los
fonendoscopios que contienen pigmentos de color
rojo en sus tubos (borgofia, rosa, ciruela, durazno,
frambuesa, naranja,etc.) podrian suftir de una leve
decoloracion después de su exposicion a la lgjia.
Debido a la naturaleza destructiva de Ia lejia, Usela
solo diluida en agua, de forma limitada y/o cuando
sea necesario.

Las membranas de doble frecuencia, la goma quitafrio
y las olivas se pueden retirar para una limpieza
completa (aseglrese de que todas las partes y
superficies estén secas antes de armar nuevamente).
Para retirar las olivas del auricular, tire fuerte. Para
montar las olivas, empuije la parte pequefia de las
mismas firmemente sobre el tubo del oido hasta que
se ajusten en su lugar.

@W )
| |
No sumerja el fonendoscopio en ningun liquido.
No exponga el fonendoscopio a ninglin proceso
de esterilizacion.

Evite almacenar el fonendoscopio en un lugar de
temperatura elevada.
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Programa de servicio y garantia del
fonendoscopio Littmann

Registre su fonendoscopio en linea en:
http://www.littmann.com/warranty-registration

El fonendoscopio Littmann Classic Ill tiene garantia
contra defectos en los materiales y de fabricacion
durante un periodo de cinco (5) afios. Dentro

del periodo de la garantia, sera posible realizar
reparaciones sin cargo si envia el fonendoscopio
a 3M, excepto en casos de abuso evidente o

dafio accidental.

Para servicio y reparacion en EE. UU.,

visite www.littmann.com/service o llame al
1-800-292-6298. Si se encuentra fuera de los

EE. UU., visite www.littmann.com para obtener la
informacion de contacto de su oficina local de 3M.

3M, Littmann, el logotipo L Littmann, la L, y Classic Il
son marcas registradas de 3M.

Usado con licencia en Canada.
© 2014, 3M. Todos los derechos reservados.



Gebruikershandleiding
3M™ Littmann®
Classic llI™-stethoscoop

Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe

3M™ Littmann® Classic IlI™-stethoscoop.

De Littmann Classic lll-stethoscoop biedt een
uitstekende akoestische gevoeligheid in combinatie
met een uitzonderlijke veelzijdigheid. Het innovatieve
ontwerp bestaat uit een instelbaar membraan uit één
stuk aan beide kanten van het borststuk. De grote
zijde is bestemd voor volwassen patiénten, terwijl

de Kleine zijde vooral nuttig is voor pediatrische
toepassingen. Ook kan de pediatrische zijde van het
borststuk gemakkelijk worden geconverteerd naar
een traditionele kelk door het instelbare membraan
te vervangen door de antikoudering die bij de
stethoscoop wordt geleverd. Bezoek voor meer
informatie de website www.littmann.com.

Verklaring van symbolen
(T3] Raadpleeg de gebruiksaanwijzing.
@ Niet vervaardigd met natuurlijk latexrubber.

Instructies voor gebruik
Stethoscoop in de oren plaatsen

De oorbeugel van deze stethoscoop heeft een vorm
die aansluit bij de anatomie van de gemiddelde
gehoorgang en is ontworpen voor optimaal comfort
en akoestische isolatie. De oordopjes moeten naar
voren wijzen terwijl u ze in uw oren steekt.

o~

()

Spanning van de oorbeugel afstellen

Indien nodig kunt u de spanning op de oorbeugel
veranderen om te zorgen dat de dopjes stevig maar
comfortabel in uw oren zitten.

Trek de oorbuisjes uit elkaar
om de veerspanning van de
oorbeugel te verminderen.
Herhaal dit tot u de gewenste
spanning hebt bereikt.

Om de veerspanning van de
oorbeugel te verhogen, duwt
u de oorbuisjes tegen elkaar.
Herhaal dit tot u de gewenste
- spanning hebt bereikt.

Actieve zijde van het borststuk selecteren

De Littmann Classic lll-stethoscoop heeft een
tweezijdig borststuk. Er kan altijd slechts één zijde
van het borststuk akoestisch actief zijn. Dit is te zien
aan een markering op de nippel. Draai het borststuk
om de andere zijde akoestisch actief te maken.

Instelbaar Littmann-membraan - Luisteren naar
laagfrequente en hoogfrequente geluiden

Beide zijden van het borststuk zijn uitgerust met
het gepatenteerde instelbare Littmann-membraan.
Dit membraan stelt u in staat om hoogfrequente of
laagfrequente geluiden te beluisteren door de druk
op de patiént aan te passen.

Lage frequenties: als

u de nadruk wilt leggen
op geluiden met lage
frequenties, oefent u lichte

druk op de patiént uit.
Hoge frequenties: als

u de nadruk wilt leggen
op geluiden met hoge
frequenties, oefent u stevige

druk op de patiént uit.
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Converteren naar een traditionele open kelk

De Kleine zijde van het

borststuk kan met het

instelbare Littmann-membraan

worden gebruikt of worden

veranderd in een traditionele

open kelk met behulp van de
meegeleverde antikoudering.

0Om het instelbare
Littmann-membraan te
verwijderen, plaatst u de nagels
van uw duim en wijsvinger in de
rand van het membraan. Trek
vervolgens aan het membraan
om het van het borststuk af

te halen.

0Om de antikoudering te
monteren, plaats u één zijde
van de ring op de rand van het
borststuk en trekt u de ring over
de rand van het borststuk, zodat
deze eromheen komt te zitten.

Verwijder de antikoudering
om het instelbare
Littmann-membraan weer te
monteren. Plaats de flexibele
rand van het instelbare
membraan in de groef van de
rand en duw de flexibele rand
voorzichtig rondom en over de
rand van het borststuk.



Reiniging, desinfectie en opslag

Reinig uw stethoscoop tussen twee patiénten

met een doekje met 70% isopropylalcohol of

een wegwerpdoekje met zeep en water. Het is

verstandig om bij het reinigen van de stethoscoop

een wegwerpdoekje te gebruiken om organisch
materiaal te verwijderen.

Voor het desinfecteren van uw stethoscoop kunt

u een oplossing van 2% bleekmiddel gebruiken.
Stethoscopen waarvan de slang is gekleurd met
rode pigmenten (bordeaux, roze, perzik, framboos,
oranje enz.) kunnen licht verkleuren bij blootstelling
aan bleekmiddel. Vanwege het destructieve karakter
van bleekmiddelen dient u bleekoplossingen slechts
af en toe en/of indien nodig te gebruiken.

De instelbare membranen, antikoudering en
oordopjes kunnen verwijderd worden voor een
grondige reiniging (zorg dat alle onderdelen en
oppervlakken goed droog zijn voordat u ze weer
monteert). Trek stevig aan de oordopjes om ze van
de oorbeugel te verwijderen. Om de oordopjes te
monteren, duwt u de kleine kant van het oordopje
stevig op het oorbuisje tot het dopje op zijn

plaats klikt.

-

M

Dompel uw stethoscoop niet onder in vioeistoffen.
Pas geen sterilisatieprocedures op uw
stethoscoop toe.

Bewaar uw stethoscoop niet op plaatsen waar
extreme hitte heerst.
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Service- en garantieprogramma
voor Littmann-stethoscopen

Registreer uw stethoscoop online via:
http://www.littmann.com/warranty-registration

De Littmann Classic lll-stethoscoop is gegarandeerd
tegen fouten in materiaal en montage gedurende een
periode van vijf (5) jaar. Binnen de garantieperiode
worden reparaties gratis uitgevoerd wanneer u de
stethoscoop terugstuurt naar 3M, behalve indien er
sprake is van misbruik of accidentele schade.

Voor onderhoud en reparatie in de VS gaat

u naar www.littmann.com/service of belt u
1-800-292-6298. Als u zich buiten de VS bevindt,
kunt u www.littmann.com bezoeken voor de
contactgegevens van uw lokale 3M-vestiging.

3M, Littmann, het L Littmann-logo, de L en Classic Il
zijn handelsmerken van 3M.

Onder licentie gebruikt in Canada.

© 2014, 3M. Alle rechten voorbehouden.

Bruksanvisning till
3M™ Littmann®
Classic IlI™ Stetoskop

Gratulerar till inkopet av ert nya 3M™ Littmann®
Classic ™ Stetoskop

Littmann Classic Ill Stetoskop kombinerar

hdg akustisk prestanda med en exceptionell
mangsidighet. Dess innovativa design har ett
flytande membran pa varje sida av broststycket; den
stora sidan kan anvandas pa vuxna patienter, medan
den lilla sidan &r sarskilt anvandbar for pediatriska
tillimpningar. Dessutom omvandlas barndelen latt
till en traditionell klocka genom att helt enkelt byta
ut det flytande membranet mot det icke-kylande
klockéverdraget som medftljer stetoskopet. For mer
information se: www.littmann.com.

Férklaring av symboler
[13] Lés bruksanvisningen fore anvndning.
@ Innehéller ¢j naturgummilatex.
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Bruksanvisning

Sétt i stetoskopet i dina dron

Stetoskopets bygel ar vinklad for att passa anatomin
for en typisk horselkanal och utformad for att ge en
komfortabel och akustiskt tét passform. Oronoliverna
skall vara framatriktade nér de sétts in i Gronen.

o~

(48

Justera bygelns spanning

0Om det &r nddvandigt, kan du justera spanningen
pé bygeln for att skapa en atsittande men bekvam
inpassning i éronen.

Dra isér drontuberna for att
minska bygelns fjaderspénning.
Upprepa tills 6nskad spénning
har uppnatts.

Tryck ihop drontuberna for att
Oka fjaderspanningen i bygeln.
Upprepa tills 6nskad spénning
har uppnatts.




Vélj den aktiva sidan av broststycket

Littmann Classic Ill stetoskop har ett tvasidigt
broststycke. Bara en sida av broststycket ar
akustiskt aktiv &t gangen, vilket indikeras med en
markering. Vrid pé broststycket for att dndra vilken
sida som &r aktiv.

Littmann flytande membran - Lyssna pa lag- och
hdgfrekventa ljud.

Bada sidorna av broststycket har det patenterade

flytande membranet frén Littman som gor det méjligt

att forstarka ljud pé laga eller hoga frekvenser

genom att helt enkelt justera trycket mot patienten.

LAga frekvenser: Tryck
latt mot patienten for
att forstarka ljud pa
laga frekvenser.

Héga frekvenser: Hall ett

fast tryck mot patienten
5 for att forstarka ljud pa
hdga frekvenser.

findra till en traditionell dppen klocka

Den lilla sidan pa broststycket
kan anvandas antingen med
Littmann flytande membran eller
omvandias till en traditionell
Oppen klocka med det
icke-kylande klockéverdraget
som medféljer stetoskopet.

For att avidgsna Littmann
flytande membran, nyp tag i
membranets kant med tum- och
pekfingernaglarna; dra och Iyft
membranet fran broststycket.

%
Montera det icke-kylande
S ) klockéverdraget genom att
placera en sida av dverdraget
pa kanten av broststycket
och dra det dver och runt
= \—

broststyckets kant.

Avlégsna det icke-kylande
klockdverdraget for att

montera tillbaka Littman
flytande membran. Sétt in den
flexibla &nden pé det flytande
membranet i kantens skara och
rulla sedan membranet sakta
dver brostbitens kant.
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Rengoring, desinfektion och forvaring

Rengor stetoskopet mellan varje patient med
antingen en trasa med 70 % isopropylalkohol
eller en engangsservett med tval och vatten. Det
hor till god praxis att anvénda en engéngsservett
vid rengoring av stetoskopet for att avldgsna
organiskt material.

Ett 2 %-igt blekmedel kan anvéndas for att
desinfektera stetoskopet. Emellertid kan stetoskop
vars slang innehaller roda pigment (vinrdd, rosa,
plommon, persika, hallon, apelsin, etc.) missfargas
efter kontakt med blekmedel. P& grund av dessa
destruktiva egenskaper hos blekmedlet ska
blekmedel bara anvéndas i begransad omfattning
och/eller nér det &r nodvéndigt.

Det flytande membranet, icke-kylande
klockdverdraget och éronoliverna kan avidgsnas
for ordentlig rengdring (se till att alla delar och ytor
dr torra innan ihopsattning). Dra hért i Gronoliverna
for att avlagsna dem fran bygeln. For att sitta pa
oronoliverna, tryck fast den lilla &nden av dronoliven
pa drontuben tills den fastnar med ett klick.

-

M

Sénk inte ned stetoskopet i négon vétska.

Utsétt inte stetoskopet for
nagon steriliseringsprocess.

Unavik forvaring av stetoskopet i hdg varme.

Service och garantiprogram for
Littmann stetoskop

Registrera ditt stetoskop online pa:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Littmann Cardiology lll stetoskopet har en garanti

mot defekter i material eller for utforande under en

period av fem (5) &r. Under garantiperioden utfors
reparationer utan kostnad om stetoskopet ldmnas
tillbaka till 3M, forutom i fall av uppenbart missbruk

eller oavsiktlig skada.

For service och reparation i USA, se
www.littmann.com/service eller ring
1-800-292-6298. Om du &r utanfor USA, se
www.littmann.com for kontaktinformation till ditt
lokala 3M-kontor.

3M, Littmann, Littmanns L-logotyp, L:et, och
Classic Il & varumérken som tillhér 3M.
Anvénds under licens i Kanada.

© 2014, 3M. Med ensamrétt.



3M™ Littmann® Classic IlI™
Stetoskop Brugervejledning

Tillykke med dit nye 3M™ Littmann®

Classic ™ stetoskop.

Littmann Classic Ill stetoskopet giver hgj akustisk
falsomhed kombineret med enestaende alsidighed.
Det moderne design tiloyder en flydende, enkeltstabt

membran pa hver side af bryststykket. Den store

side kan bruges til voksne patienter, mens den lille
side er velegnet til barn. Desuden kan den lille side
af bryststykket nemt konverteres til en traditionel
klokke ved blot at udskifte membranen med den
kuldefri gummiring, som leveres sammen med
stetoskopet. For yderligere oplysninger, besag
www.litmann.com.

Symbolforklaring
T3] Se brugsanvisningen.
@ Ikke fremstillet i naturgummilatex.

Brugsanvisning

Set stetoskopet i grene

Stetoskopbgjlerne er anatomisk designet med en
korrekt vinkel til en typisk eregang og designet til at
give en behagelig, akustisk og tat tilpasning i grene.
@reoliven skal vzere rettet fremad, nér du indsastter
dem i grene.

Indstil bejlernes spaending

Hvis ngdvendigt kan du indstille bgjlernes spanding
for at sikre en teet, men behagelig, tilpasning til
dine orer.

For at mindske
fiederspaendingen pa bgjlerne
skal greslangerne traekkes fra
hinanden. Gentag indtil den
gnskede spaending opnas.

For at gge fiederspaendingen

pé bejlerne skal greslangerne
klemmes sammen. Gentag indtil
den onskede spaending opnas.

Velg den aktive side af bryststykket

Littmann Classic Ill stetoskopet har et dobbeltsidet
bryststykke. Kun én side af bryststykket er aktivt ad
gangen. Dette kan ses med et meerke pé stilken. Drej
bryststykket for at skifte den aktive side.

Littmann flydende membran - Iyt til lav- og
hejfrekvente lyde

Begge sider af bryststykket er udstyret med
Littmanns flydende membran, som giver mulighed
for at fremhave enten lav- eller hgjfrekvente lyde
afhaengig af trykket, som péfares pa patienten.

Lavfrekvente lyde: For at

fremhave lavfrekvente lyde,
skal der pafares meget lidt
tryk pa patienten.

Hajfrekvente lyde: For at

fremhave hejfrekvente lyde,
skal der pafares storre tryk
pa patienten.

Skift til traditionel aben klokke

Den lille side af bryststykket
kan bruges med Littmanns
flydende membran, eller den
kan konverteres fil en traditionel
aben klokke med den kuldefri
gummiring, som leveres
sammen med stetoskopet.

For at fierne Littmanns flydende
membran, klem kanten af
membranen med en tommel-
0g pegefinger, og traek og loft
membranen af bryststykket.

For at montere klokkens kuldefri
gummiring, placer den ene side
af gummiringen pé kanten af
bryststykket og straek den over
0g rundt om bryststykkets kant.

Klokkens kuldefri gummiring
skal fiernes for den flydende
membran kan szttes pé igen.
Indszt den fleksible ende

af den flydende membran i
udfreesningen pa kanten og rul
langsomt kanten rundt og over
bryststykkets kant.




Rengoring, desinfektion og opbevaring

Rens dit stetoskop mellem hver patient med

enten en 70 % isopropylalkoholserviet eller med

en engangsserviet med sabevand. Det er bedste
praksis, at bruge en engangsserviet nr stetoskopet
renses, for at fierne organisk materiale.

Der kan anvendes en 2 % blegemiddeloplgsning til
at desinficere dit stetoskop. Dog kan stetoskoper
med rgdt pigment i slangens farve (bourgogne, pink,
blomme, fersken, hindbar, orange, osv.) opleve en let
affarvning efter rensning med blegemiddel. Pa grund
af blegemiddels destruktive sammensetning ma
der kun bruges blegemiddeloplgsning begraenset,
og/eller nar det er absolut ngdvendigt.

De flydende membraner, klokkens kuldefri
gummiring og greoliven kan aftages for grundig
rengering (serg for at alle dele og overflader er torre
for de settes pé igen). Traek hardt i greoliven, for at
fierne dem fra bajlerne. Nér greolivene skal sesttes
pa igen, presses den lille side hardt ind pa bgjlerne,
indtil de klikker pa plads.

-

)

Stetoskopet mé ikke dyppes i veeske.

Stetoskopet mé ikke udsasttes for
en steriliseringsproces.

Undga at opbevare stetoskopet under ekstremt
varme forhold.

Littmann service og garantiprogram

Stetoskopet bar registreres online pa:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Littmann Classic Ill stetoskopet har en 5-arig
garanti, som daekker materiale- og fabrikationsfejl
i garantiperioden. Reparationer i garantiperioden
foretages uden beregning ved returnering af
stetoskopet til 3M, dog ikke hvis stetoskopet viser
tydelige tegn pa misbrug eller skade.

For service og reparation i USA, besgg venligst
www.littmann.com/service eller ring pa
1-800-292-6298. Hvis du er uden for USA, besag
venligst www.littmann.com for kontaktoplysninger
for dit lokale 3M kontor.

3M, Littmann, L Littmann logoet, L, og Classic Ill er
varemarker tilhgrende 3M.

Anvendt under licens i Canada.

© 2014, 3M. Alle rettigheder forbeholdt.
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3M™ Littmann® Classic IlI™
Stetoskop bruksanvisning

Gratulerer med kjgpet av ditt nye 3M™ Littmann®
Classic ™ Stetoskop.

Littmann Classic lll-stetoskopet gir overlegen
akustisk ytelse kombinert med eksepsjonell
allsidighet. Stetoskopets innovative design har

en fleksibel membran i ett stykke pa hver side av
stetoskophodet. Den store siden kan anvendes

for voksne pasienter, mens den lille siden er
spesielt nyttig for pediatrisk vurdering. I tillegg

kan barnesiden av stetoskopet lett konverteres

til en tradisjonell klokke ved a skifte ut den
fleksible membranen med varmeringen til klokken,
levert med stetoskopet. For mer informasjon, se
www.littmann.com.

Symbolforklaring
[13] Konsulter bruksanvisningen.
@ Fremstilt uten naturgummi-lateks.

Bruksanvisning
Sett stetoskopet i grene

Stetoskopets hodesett er vinklet for & passe med
anatomien til en typisk grekanal og er utformet
til & gi en behagelig, akustisk tettende passform.
@reproppene ber peke fremover nér de settes inn
i grene.

Juster hodesettets spenning

0Om nadvendig kan du justere spenningen i
hodesettet for & sikre en tett, men behagelig
passform i grene.

For & redusere fieerspenningen

i hodesettet, dra grebaylene fra
hverandre. Gjenta dette til snsket
spenning er oppnadd.

For & gke fiaerspenningen,

klem grebaylene sammen.
Gjenta dette til ensket spenning
er oppnadd.




Velg den aktive siden av stetoskophodet.
Littmann Classic Ill stetoskop har et tosidig
stetoskophode. Kun én side av stetoskophodet er
akustisk aktivt om gangen, dette er identifisert av
et merke pa stammen/halsen av stetoskopet. Roter
stetoskophodet for & bytte mellom den aktive siden.

Littmann fleksibel membran - Lytt il lav- og
heyfrekvente lyder

Begge sidene av stetoskophodet er utstyrt med den
proprieteere fleksible Littmann-membranen som gjor
det mulig & fremheve enten lav eller hpyfrekvente
lyder ved & justere trykket mot pasienten.

Lave frekvenser:

For & fremheve lavere
frekvenslyder, bruk lett trykk
mot pasienten.

Hoye frekvenser: For

a fremheve hpyere
o, frekvenslyder, bruk fast trykk
mot pasienten.
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Konverter til en tradisjonell apen klokke

‘=
=3

Den minste siden av
stetoskophodet kan brukes
sammen med Littmann fleksibel
membran eller kan konverteres
til en tradisjonell &pen klokke
med varmeringmansjett, levert
sammen med stetoskopet.

For & fierne Littmanns fleksible
membran, klem til pa kanten
av membranen med neglene
til tommelen og pekefingeren.
Trekk og lgft membranen

av stetoskophodet.

For & montere varmeringen
pa klokken, plasser én side
av mansjetten pé kanten
av stetoskophodet, og
strekk den over og rundt
stetoskophodets kant.

For @ montere Littmanns
fleksible membran pa nytt,
fiern varmeringen fra klokken.
Sett inn den fleksible kanten
av den fleksible membranen
inn i sporet pa kanten og
sakte rull kanten rundt og over
stetoskophodets kant.

Rengjering, desinfisering

og oppbevaring

Rengjer stetoskopet mellom hver pasient med enten
en klut med 70 % isopropyl alkohol eller bruk en
engangsserviett med sépe og vann. Det er beste
praksis & bruke en engangsserviett nér stetoskopet
rengjeres for & fierne organiske materialer.

En 2 % blekemiddellgsning kan anvendes til &
desinfisere stetoskopet. Men, stetoskop som
inneholder rade pigmenter i slangefargen (vinredt,
rosa, plomme, fersken, bringeber, appelsin, etc.), gir
en svak misfarging etter de er utsatt for blekemiddel.
Bare bruk blekemiddellgsning pa begrenset grunnlag
og/eller nér det er ngdvendig pga. blekemidlets
destruktive natur.

De fleksible membraner, varmeringen og @repropper
kan fiernes for grundig rengjering (pése at alle deler
og overflater er tarre for remontering). For & fierne
greproppene fra hodesettet, dra godt. For @ montere
greproppene, trykk den lille siden av greproppen
godt opp pa ereboylen til den klikker helt pé plass.

-

)

Ikke senk stetoskopet ned i noen vaeske.
Ikke utsett stetoskopet til noen steriliseringsprosess.
Unnga a oppbevare stetoskopet i sterk varme.

Littmann stetoskop service

og garantiprogram

Registrer stetoskopet ditt online pa:
http://www.littmann.com/warranty-registration
Littmann Classic Ill stetoskop garanteres mot feil i
materialet og produksjon i en periode pé fem (5) ar.
Innenfor garantiperioden, utfgres reparasjoner uten
kostnad ved retur av stetoskopet til 3M, unntatt i
tilfeller av apenbart misbruk eller utilsiktet skade.
For service og reparasjon i USA, kan du

ga til www.littmann.com/service eller ring
1-800-292-6298. Hvis du er utenfor USA, ga til
www.littmann.com for kontaktinformasjon til ditt
lokale 3M-kontor.

3M, Littmann, L Littmann logoen, L, og Classic Il er
varemerker tilhgrende 3M.

Brukt under lisens i Canada.
© 2014, 3M. Alle rettigheter forbeholdt.



3M™ Littmann® Classic lII™
-stetoskoopin kayttoohjeet

Onnea uuden 3M™ Littmann® Classic II™
-stetoskoopin hankinnasta.

Littmann Classic Ill -stetoskooppi on akustisesti
erittdin herkké ja poikkeuksellisen monipuolinen.
Tassa innovatiivisessa stetoskoopissa on saatyva
yksiosainen kuuntelukalvo rintakappaleen
kummallakin puolella. Suurempaa puolta voidaan

@D kayttad aikuisten kuunteluun ja pienempaa puolta

erityisesti lasten kuunteluun. Liséksi rintakappaleen
pienempi puoli muuttuu helposti perinteiseksi
suppiloksi, kun séétyva kuuntelukalvo vaihdetaan
iholla lAmpimé&lta tuntuvaan suppiloreunukseen, joka
on mukana stetoskoopin pakkauksessa. Lisétietoja
saat osoitteesta www.litmann.com.

Merkkien selitykset
T3] Lue lisad kayttdohjeesta.

@ Tuotetta ei ole
valmistettu luonnonkumilateksista.

Kéyttoohjeet

Aseta stetoskoopin korvakappaleet korviin
Stetoskoopin kuuntelukaaret on taivutettu
anatomisesti oikeaan asentoon niin, ettd ne istuvat
korvakaytavadn mukavasti ja takaavat akustisen
tiiviyden. Korvakappaleet tulee osoittaa eteenpéin,
kun asetat ne korviin.

o~

()

Saada kuuntelukaaret sopivan kiredksi

Voit tarvittaessa saatéé kuuntelukaaret tarpeeksi
kiredlle, jotta ne pysyvét paikoillaan korvissa riittdvan
tiukasti, mutta kuitenkin mukavasti.

Voit Idysentad jousen jannitysta
vetdmalld kuuntelukaaria
ulospdin. Toista, kunnes
kuuntelukaaret ovat

sopivan tuntuiset.

Voit kiristdd jousen jénnitystéa
puristamalla kuuntelukaaria
toisiaan kohti. Toista,

kunnes kuuntelukaaret ovat

s sopivan tuntuiset.

Valitse rintakappaleen kaytettdva puoli

Littmann Classic Ill -stetoskoopissa on kaksipuolinen
rintakappale. Vain rintakappaleen toinen puoli voi olla
kuuntelukéytdssé yhdelld kertaa, ja kuuntelupuoli on
merkitty varteen. Rintakappaletta kaantamall voit
muuttaa kuuntelupuolta.

Saatyvéan Littmann-kuuntelukalvon avulla voit
kuunnella matalia ja korkeita ddnitaajuuksia
Rintakappaleen kummallakin puolella on patentoitu
saatyva Littmann-kuuntelukalvo, jonka avulla matalia
tai korkeita &énitaajuuksia voi helposti korostaa
rintakappaleen painalluksen voimaa muuttamalla.

Matalat taajuudet: Kun

haluat korostaa matalia
aénitaajuuksia, paina
rintakappaletta kevyesti

potilasta vasten.
Korkeat taajuudet: Kun

haluat korostaa korkeita
o, aénitaajuuksia, paina
rintakappaletta voimakkaasti

potilasta vasten.
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Muunna perinteiseksi avoimeksi suppiloksi

TR

Rintakappaleen pienempéé
puolta voidaan kéyttdd saétyvén
Littmann-kuuntelukalvon
kanssa, tai kalvo voidaan
helposti korvata pakkauksessa

mukana olevalla iholle
[&mpimélta tuntuvalla
suppilon reunarenkaalla.

Kun haluat irrottaa séétyvén
Littmann-kuuntelukalvon, ota

kalvon reunoista kiinni peukalon-
ja etusormenkynsilld ja veda ja

nosta se irti rintakappaleesta.

D S\
A d@

Kiinnitd iholla [Ampimalta
tuntuva suppiloreunus
asettamalla reunuksen toinen
sivu rintakappaleen reunalle ja
venyttdmalld rintakappaleen
reunan yli ja ympéri.

[\

\

— Kun haluat ottaa saédtyvén
Littmann-kuuntelukalvon
takaisin kéytton, irrota

iholla I&mpimé&lta tuntuva
suppiloreunus. Tyénna saatyvén

kuuntelukalvon joustava reunus
rintakappaleen reunassa
olevaan uraan ja rullaa hitaasti
rintakappaleen reunan ympéri
jayli.



Puhdistaminen, desinfiointi ja séilytys
Puhdista stetoskooppi jokaisen potilaan jalkeen joko
pyyhkimdlld 70-prosenttisella isopropyylialkoholilla
tai kayttdmalla kertakayttoistd saippualla ja vedelld
kostutettua puhdistusliinaa. Kertakéyttdisen liinan
kayttd on paras kdytantd, kun stetoskoopista on
poistettava orgaaniset aineet.

Stetoskoopin voi desinfioida 2-prosenttisella
valkaisuliuoksella. Valkaisuaine saattaa kuitenkin
haalistaa stetoskoopin letkujen varid, jos letkuissa
on punaisia vériaineita (kuten viininpunaiset,

(FD) vaaleanpunaiset, luumunpunaiset, persikan-,
vadelman- tai oranssinvériset letkut). Valkaisuaineen
vahingollisuuden vuoksi sitd on kdytettéva vain
rajallisesti ja/tai kun se on tarpeellista.

Sédtyvat kuuntelukalvot, iholla lampimalta tuntuva
suppiloreunus ja korvakappaleet voidaan irrottaa
perusteellista puhdistamista varten. Varmista,

ettd kaikki osat ja pinnat ovat kuivuneet ennen
niiden kiinnittdmisté takaisin paikoilleen. Irrota
korvakappaleet kuuntelukaarista vetdmallé lujaa.
Kiinnitd korvakappaleet takaisin paikoilleen
tydntamalla korvakappaleen pienté puolta tiukasti
kuuntelukaareen, kunnes se napsahtaa kiinni.

-

M

Al upota stetoskooppia nesteeseen.
Stetoskooppia ei saa kasitelld sterilointilaitteilla.
Vilta stetoskoopin séilyttdmistd erittdin
korkeissa ldmpdtiloissa.
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Littmann-stetoskoopin huolto-

ja takuuohjelma

Rekisterdi Littmann-stetoskooppisi osoitteessa:
http://www.littmann.com/warranty-registration
Littmann Classic Ill -stetoskoopin takuu kattaa
materiaali- ja valmistusviat viiden (5) vuoden ajan.
Takuun voimassaoloaikana mahdolliset korjaukset
tehdaan ilman veloitusta, kun stetoskooppi
palautetaan 3M:lle, paitsi jos kyseessd on selvésti
vadrinkdytosta tai vahingosta johtunut vaurio.

Yhdysvalloissa saat huolto- ja korjausasioista tietoa
osoitteesta www.littmann.com/service tai soittamalla
numeroon 1-800-292-6298. Yhdysvaltojen
ulkopuolella hae paikallisen 3M-toimipaikan
yhteystiedot osoitteesta www.littmann.com.

3M, Littmann, L Littmann -logo, L ja Classic il ovat
3M:n tavaramerkkejé.

Kanadassa sen kayttd on luvanvaraista.

© 2014, 3M. Kaikki oikeudet pidétetaan.

Manual de utilizador do
Estetoscopio 3M™ Littmann®
Classic llI™

Queremos felicitd-lo pela compra do seu novo
Estetoscapio 3M™ Littmann® Classic [lI™.

0 estetoscdpio Littmann Classic Il proporciona uma
elevada sensibilidade actstica combinada com

uma versatilidade excecional. O design inovador
oferece uma membrana de peca (inica adaptavel
de cada um dos lados da campanula; o lado

largo pode ser utilizado com pacientes adultos e

0 lado pequeno pode ser especialmente (il para
avaliacdes pediatricas. Além disso, o lado pediétrico
da campanula pode ser facilmente convertido numa
campénula tradicional, bastando para isso substituir
amembrana adaptavel pela manga da campainha
anti-arrepios incluida na compra. Para obter
informagdes adicionais, visite www.littmann.com.

Explicacéo dos Simbolos
[13] Consulte as instrugdes de utilizagdo.
@ Néo é fabricado em latex de borracha natural.

Modo de utilizacéo
Coloque o estetoscopio nos ouvidos

0 conjunto do estetoscapio é inclinado de modo

a ir ao encontro da anatomia do canal auditivo

tipico e foi concebido para oferecer um encaixe
confortével e selado acusticamente. As olivas devem
estar direcionadas para a frente quando as coloca
nos ouvidos.

Ajuste a tensdo do conjunto

(Caso seja necessario, ajuste a tensao do
conjunto para garantir que esté fixo mas ainda
assim confortavel.

Para reduzir a tensdo da mola do
conjunto, puxe os tubos. Repita
até conseguir a tensdo desejada.

Para aumentar a tensdo da
mola do conjunto, junte 0s
tubos. Repita até conseguir a
tensdo desejada.




Selecione o lado ativo da campanula

0 estetoscdpio Littmann Classic Ill inclui uma
campanula de duas faces. Apenas um dos lados da
campanula esta ativo acusticamente de cada vez,
estando identificado por uma marca na haste. Rode
a campanula para mudar o lado ativo.

Membrana adaptével Littmann - Ausculte sons
de frequéncia elevada e baixa

0s dois lados da campanula estdo equipados com

amembrana adaptavel Littmann proprietaria que

lhe permite enfatizar os sons de frequéncia baixa

ou elevada, ajustando para isso apenas a pressao
aplicada ao paciente.

Frequéncias baixas:
Para enfatizar os sons de
frequéncia baixa, utilize
uma pressao leve contra
0 paciente.

Frequéncias elevadas:

Para enfatizar os sons de
frequéncia mais elevada,
utilize uma presséo firme

contra o paciente.
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Converta para uma campainha aberta tradicional

0 lado pequeno da campanula
pode ser utilizado com a
membrana adaptavel Littmann
ou pode ser convertido para uma
campainha aberta tradicional
€om uma manga anti-arrepios
incluida com a compra.

Para remover a membrana
adaptavel Littmann, aperte a
borda da membrana com as
unhas do polegar e indicador;
puxe e levante a membrana
da campanula.

Para montar a membrana

da campainha anti-arrepios,
coloque um lado da manga na
borda da campanula e estique-a
por cima e em volta da borda
da campanula.

AN Para voltar a montar a
membrana adaptavel Littmann,
remova a manga da campainha
anti-arrepios. Introduza a borda
flexivel da membrana adaptavel
na ranhura do rebordo e enrole
vagarosamente 0 rebordo

em volta e por cima da borda
da campanula.

-—

Limpeza, desinfecéo e armazenamento

Limpe o estetoscopio entre exames com uma
toalhita de 70% dlcool isopropilico ou com uma
toalhita descartavel com dgua e sabéo. A boa
prética recomendada é a utilizagdo de uma toalhita
descartavel para limpar o estetoscopio para a
remogéo de material orgénico.

Pode-se usar uma solucao de 2% de lixivia para
desinfetar o estetoscpio. Porém, nos estetoscopios
com pigmentos vermelhos na cor da tubagem
(bordeaux, cor-de-rosa, ameixa, péssego, framboesa,
laranja, etc.) verifica-se uma ligeira descoloracao
ap0s a exposicao a lixivia. Devido a natureza
destrutiva da lixivia, utilize apenas a solugéo de
lixivia limitadamente e/ou quando necessario.

As membranas adaptéveis, a manga da campainha
anti-arrepios e as olivas podem ser removidas para
uma limpeza minuciosa (certifique-se de que todas
as pecas e superficies estdo secas antes de voltar
a montar. Para remover as olivas do conjunto, puxe
com firmeza. Para voltar a montar as olivas, puxe o
lado pequeno da oliva com firmeza para o tubo até
encaixar por completo.

Q y )E)Dﬁ \
| |
Nao submirja o estetoscdpio em nenhum liquido.

Néo sujeite o estetoscdpio a nenhum processo
de esterilizagéo.

Evite 0 armazenamento do estetoscdpio a
temperatuas extremas.

Programa de Assisténcia e Garantia do
estetoscopio Littmann

Registe 0 seu estetoscopio online em:
http://www.littmann.com/warranty-registration

0 estetoscapio Littmann Classic IIl tem uma garantia
contra quaisquer defeitos de material ou fabrico
durante um periodo de cinco (5) anos. Dentro do
periodo da garantia, as reparagdes serdo realizados
gratuitamente mediante a devolugao do estetoscdpio
para a 3M, a excegéo de casos Obvios de mé
utilizag&o ou de danos acidentais.

Para reparagdo e manutengéo nos EUA, visite
www.littmann.com/service ou ligue para
1-800-292-6298. Fora dos EUA, consulte os
contactos locais da 3M em www.littmann.com.

3M, Littmann, o logétipo L Littmann, L, e Classic Il
s30 marcas comerciais da 3M.

Usado sob licenga no Canada.

© 2014, 3M. Todos os Direitos Reservados.



Manual do usuario do
Estetoscopio 3M™ Littmann®
Classic llI™

Parabéns pela aquisicdo do seu novo Estetoscdpio
3M™ Littmann® Classic II™.

0 Estetoscdpio Littmann Classic ll oferece um
desempenho acustico superior, combinado com
excelente versatilidade. Seu design inovador oferece
um diafragma ajustavel de peca tinica em cada lado
da campanula; o lado grande pode ser usado para
pacientes adultos, ao passo que o lado pequeno

foi especialmente concebido para a avaliagdo
pediatrica. Além disso, o lado da campénula para
uso pediatrico pode ser convertido em um sino
tradicional, substituindo o diafragma ajustavel

pela borracha antifrio para sino, incluida em sua
aquisi¢ao. Para obter mais informacdes, visite
www.litmann.com.br.

Explicacéo dos simbolos
(T3] Consulte as instrucdes de uso.
@ Néo fabricado com latex de borracha natural.

INSTRU(}()ES DE USO
Coloque o estetoscopio em seus ouvidos

As hastes do estetoscdpio sdo anguladas para
complementar a anatomia normal do canal auditivo
e sao projetadas para fornecer um ajuste confortavel
¢ um selamento acustico superior. As olivas devem
estar direcionadas para frente quando colocadas nos
canais auditivos.

Ajuste a tensdo das hastes.

Se necessario, vocé pode regular a tensdo das
hastes para assegurar um ajuste apertado, porém
confortavel, em seus ouvidos.

Para reduzir a tensdo da mola
nas hastes, separe-as uma pra
cada lado. Repita 0 processo até
alcancar a tensdo desejada.

Para aumentar a tensdo da

mola nas hastes, aproxime-as.
Repita o processo até alcancar a
tensdo desejada.

Selecione o lado ativo do auscultador

0 Estetoscdpio Littmann Classic lll possui um
auscultador versatil de dois lados. Somente um dos
lados do auscultador fica acusticamente ativo a cada
vez, conforme identificado por uma marca na haste.
Gire 0 auscultador para mudar qual lado estd ativo.

Diafragma Ajustavel Littmann - Ouca sons de
alta e haixa frequéncia

Ambos os lados do auscultador s3o equipados com
a tecnologia do Diafragma Ajustavel Littmann que
permite enfatizar sons de alta e baixa frequéncia
simplesmente ajustando a presséo aplicada

a0 paciente.

Baixas frequéncias: para

enfatizar sons de frequéncia
mais baixa, aplique uma
presséo leve contra

0 paciente.
Altas frequéncias: para

enfatizar sons de frequéncia
mais alta, aplique uma
pressao firme contra

0 paciente.

Converta para um sino aberto tradicional

[\

0 lado pequeno do auscultador
pode ser usado com o
Diafragma Ajustavel Littmann
ou pode ser convertido para um
sino aberto tradicional através
da borracha antifrio, incluida em
sua aquisicao.

Para remover o Diafragma
Ajustével Littmann, segure

a borda do diafragma com

as unhas do seu polegar

e indicador, entéo puxe

o diafragma para fora
do auscultador.

Para acoplar a borracha

antifrio para sino, coloque um
lado da borracha na borda do
auscultador e estique a borracha
sobre toda a extensdo da pega.

Para recolocar o Diafragma
Ajustavel Littmann, retire a
borracha antifrio para sino.

Insira a extremidade flexivel do
Diafragma Ajustavel na ranhura
do aro e role lentamente o aro ao
redor da borda do auscultador.



Limpeza, desinfeccao e armazenamento

Limpe seu estetoscopio entre cada paciente com
lenco umedecido em élcool isopropilico 70% ou
com um lengo descartavel umedecido em agua

e sabo neutro. E uma boa pratica usar um lenco
descartavel ao limpar o estetoscdpio para remover
materiais organicos.

Vocé pode usar uma solugo de dgua sanitéria a
2% para desinfetar seu estetoscopio. No entanto,
estetoscpios que contém pigmentos avermelhados
na cor dos tubos (vinho, rosa, ameixa, péssego,
framboesa, laranja, etc.) podem sofrer uma ligeira
descoloracdo apds a exposicao a dgua sanitaria.

Devido a natureza corrosiv~a da égua sanitélria,
somente utilize uma solucdo de dgua sanitéria
quando realmente for necessario.

Os Diafragmas ajustaveis, a borracha antifrio para
sino e as olivas podem ser removidos para uma
limpeza completa (certifique-se de que todas

as pegas e superficies estejam secas antes da
remontagem). Para remover as olivas das hastes,
puxe com firmeza. Para acoplar as olivas, empurre
seu lado pequeno com firmeza nas hastes até que
se encaixe totalmente no lugar.

-
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Nao mergulhe seu estetoscopio em nenhum tipo
de liquido.

Nao submeta seu estetoscdpio a qualquer processo
de esterilizagéo.

Evite armazenar seu estetoscopio sob calor extremo.

Assisténcia e Garantia do

Estetoscopio Littmann

Registre seu estetoscdpio online em:
http://www.littmann.com/warranty-registration

0 Estetoscdpio Littmann Classic Il tem garantia
contra quaisquer defeitos de material ou fabricacao
por um periodo de 5 (cinco) anos. Dentro do

periodo de garantia, os reparos serdo feitos sem
onus, mediante a devolugao do estetoscdpio para

a 3M, exceto em casos de abuso evidente ou

danos acidentais.

Para obter suporte e manutengao nos EUA,

visite www.littmann.com/service ou ligue para
1-800-292-6298. Se vocé reside fora dos EUA, visite
www.littmann.com.br para obter as informacdes de
contato do seu escritorio local da 3M.

3M, Littmann, o logotipo L da Littmann, L e Classic lll
s30 marcas comerciais da 3M.

Usada sob licenca no Brasil.

© 2014, 3M. Todos os direitos reservados.
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3M™ Littmann® Classic lII™
Ztn0Bookoro - 0dnyieg xprong

JUyyapnTroLaL yIa TV ayopd ToL VEoL 6ag XTnBookoTtion
3M™ Littmann® Classic ™.

To omBoakorio Littmann Classic lll iapéxet upnAr
KOUGTIKF €VaLOBNGia € GUVOLACHOG e TNV ECQIPETIKN
gveiia Tou. O kavoTopoC aYeBIA0HOC TOU TTPOOHEPEL
éva puBICOpEVO, LovoKOATO SIAGPaypa o€ Kibe
TIAEUPA TOU KWOWvVa- 1 PeyaAn TAeupa pTtopei va
XonotortomBei yia evijikeg aoBeveic, eva n pikpn
TiAeupa eival IBIATEWG XPROILN yia TIIBIATIKT
a€loAdynan. ErtrAéov, n TrauStaTpikr TIAEUPA TOU
Kwdwva LTtopei va petarparei oe Tapadoalakd kwdwva,
avTikaBioTwvTag To puBICoHEVO SIdGpaypa e T
TiepifAnUa KSwva TTou Oev Taywvel Tov acbeviy, T0
ormoio TepihapBdvetal atnv ayopd oag. MNa TieploodTepeg
TIAnpogopiec, emmokedBeite To www.littmann.com.

Ene€iynon ouppolwv
T3] 2upPouleuteite Tic odnyieg xprianG.
@ e Kataokevadetal pe Guotko eAaoTIKO Adte€,
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0dnyiec xpiong

TormoBetriote T0 0TNOOGKOTMO oTa AWTIA 0O

Ta aKouaTIKG TOU 0TNBOCKOTTIOL £YOLV T GWOTH KAion
TI0U AKOAOUBEL TNV TUTTIKI) QVOTORiC TOU AKOUGTIKOD
TIOPOU Kl £ival axeSIOapEVa yia Va TIAPEYOLY AVeTn
eappoyr e Téela nxopdvwan. Ot ENIEC TwV AKOUTTIKWY
TIpETteL v GEiVouv TIpoC Tal ETTPAC, KABWG TIC
ToTtoBeTE(Te PEGA aTa aUTIA 0.

o~

(48

Mpocappdete TV TA0T TWV AKOUGTIKWY

Edv elva amapaiTno, UTtopeite va TIpocapuoceTe T
TGON OTA AKOUOTIKG 00C £T61 WOTE VAl SlAoGaNTETE
odixtr, AN GveTn edappoyr oTa QuTId 0ag.

la va pelwaeTe Ty Ton Tou
ehatmnpiov ota akouoTikd, Tpaprte
TOUG GWAVES HAKPIA Tov éva aTtd
Tov @Mo. EmavaAdBete péxpt va
emevyBei n owoTr Taon.

Ma va avéieete v Tdon Tou
€\aTmpiov 0Ta AKOUOTIKA, TTIEGTE
TOUG OWATVES TOV €va TTPOG TOV
(M. EmavaraBerte péxpt va

- emmevyBei n owoTr Téon.




Emoyi} ¢ evepyol TAEUPAC TOU KWowva

To otnBoakartio Littmann Classic Il Siafétel kwdwva
600 TAeupwv. Mévo n pia iheupd Tou Kadwva eivat
KOUGTIKG evepyr Kabe (opd, To TIoi0 UTTOBEIKVUETAL
amo pia arjpavan oto oTeAEYoC. MMeploTpédTe Tov Kwdwva
yio va aAAGEeTe T evepyd Tiheupd.

PuBpufopevo diadpaypa Littmann - Akodete iyoug
XQpnAGV Kat vPnAwv GuRVOTHTWV

Ko ot 800 TAepEC To kwdwva eival eE0TINOEVEC PE TO
KataMnAo puBpilopevo diddpaypa Littmann, To omoio
00 ETITPETTEL VO OWOETE £ GE FXOUC XaUNAWY 1
YNAWY GURVOTITWY TTPOCapHALOVTAG aTAA Ty TriEan
TI0U EQappOleTal aTov aodev).

XaunAéc auyvotntec: Ta va

TOVIgETE 1YOUC XaunAGTEPNS
GURVOTITOC, QOKI0TE EAAdPIAL
Tiieon aTov aoBevr).

YynAéc auyvomnreg: Tava

TovioeTe Myoug LYnAGTEPNG
GURVOTITAC, aoKroTe otabepn
Tiieon aTov agBevr).
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Metatport) o€ apadoolaKo avolKTo KWwowva

TR
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H pkpr} heupd Tou Kwdwva
LTope va XpnatuortonBei e 1
puBpZopevo Siddpaypa Littmann
1 UTOpe va petatpanei oe
TIOPAG0OIAKO AVOIKTO KWSWVa e
T0 TIeifAnua Tou Sev Taywvel Tov
aoBevr, To oTtoio TiepihapPaveTal
atnv ayopd aac,

lia va adaipéoete 10 PuBITOpEVO
dladpaypa Littmann, Tomiote
otedavn Tou Sladpaypato e Ta
VUi TOL QVTKELPQ Kalt TOU OEIKTN
00 TpaPrETe Kol QVaONKWOTE T
dladpaypia aro Tov Kidwva.

0 va ouvappoAoyAoeTe T0
TiepiBAnpa Kudwva Tou Sev
TIayGvel Tov aoevr), Tomobetriote
N pia Thevpd tou TepIBARpaTOC
010 yeiAog TOU Kwdwva Kat
TEVTWOTE TO TEPIBANUA ETTAVW Kl
yUpw 0 1o XeAog Tou Kwowva.
[0 va ouvappoAOYrOETE €K VEOU TO
puBZopevo Siadpaypa Littmann,
adaipéate 10 TEPiBANa Kwdwva
TI0U 86V TIaywveL ToV aoBevr).
Elodyete 10 eUKapTTo Xeitog Tou
puBZOpEvou Sladpdypatog péca
otV QUAGKWan TG aTedavng Kat
Kurjote apyd T ateddvn yopw Kat
Tidve artd To xeihog Tou Kwdwva.

KaBupiopoc, aroAdpaven kat gpuAatn
KaBapitete 0 atnBooKoTTIO ETAED Twv aoBeviv eite

HE TIQVAKI ETTOTIONEVO e 70% L0OTIPOTIUAIKI] GAKOOAN
€{Te XPNGILOTIOIVTAC TIVEKI piag Xprang e oartolvt

kat vepo. Q¢ BEATIOTN TIPAKTIKN KATA TOV KaBapiopd Tou
0TNBOCKOTTiOU, XNOILIOTIOIEITE TIVEKI Jiag XprRang yia Ty
adaipean TG opyavikrig UANG.

Tlia TV artoAdpiaven Tou 6TnBooKOTTio, ITopEi v
XenatorroinBei didAupia 2% armoAupavtikod. Qotdao,
0TNBOCKOTILC TIOU TIEPIEOUV KOKKIVEG XOWOTIKEC OTO
XPWLQ Twv GwARVWY (UTIopvTd, pol, Sapacknvi, podaKivi,
$PayTIOVAT, TTOPTOKAI K.ATL.) LTOpE val UTToaTOOY
ehapl amoypwHaTIoNO PETE aTo TV EKBean To
amoAUHAVTIKO. AOYW TNG KATAOTPOIKNC (i Tou
NEUKQVTIKOU, PN OILOTTOIELTE SIGAULA ACUKAVTIKOU LGvO
o€ Treploplopiévn Bdon fi/kat Gtav eival artapaitTo.

Ta pubu{opeva dladpdypara, To TepiBAnua Kndwva
TI0U G€v Trayvel Tov aoBevr Kat ol ENEC LTTopolv va
adaipeBodv yia diefodikd kabapiopd (BeBaiwbeite ot GAa
T PPN Kal o1 ETthAvELES EXOLV OTEWTEL TTPV QT TV
€K Véou auvappoAdynan). Ma va agaipéaete TiC eENEC amo
Ta aKouoTIKd, TpaBn€re otabepd. Ma va cuvappoloynoete
TIC eNEC, wBroTe T pikpr Ttheupa e eNdS aTabepd
LIEG0 0TO OWAVAL EYPL VO KOUWTIWEEL T Bé0n TG,

-
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Mnv epBubiceTe T0 GTNBOTKATTIO OE KAVEVD LYPO.
Mnv urtoBaMere To amBoakdrio oe Kapia
dladikacia aToateipwong.

Amodlyete ™ GpOAAEN Tou aTNBoKoTTioL OE
urtepBoAKr BeppoTnTa.

Mpdypappa Zuvipnong kat Eyyonong twv
Zm0ookomiwv Littmann

Mapakaodpe kataywpiote T0

otnBookdmd cac online atn SielBuvan:
http://www.littmann.com/warranty-registration
Mapéyetar eyyonon yia 10 ZtnBoakomio Littmann
Classic lll évavrt ehaTTwpdTwV 010 UAKG KOl TV
Kataokeur) yia mepiodo Tévte (5) eTwv. Evidg e
TIENIOB0U €yyUNONC, OL ETTIOKEVEC TTPAYLIATOTIOOVTAL
XWPIC Xpéwan e TV ematpodr Tou aTNBOCKOTTI
otnv 3M, eKTOC AT TIC TIEPITTWAEIC EPHAVOUC
KaKopeTaygiptong 1 Tuyaiag {nuac.

Ta aéppic ka emiokeués otic H.INA., apakahobye
emiokedBeite To www.littmann.com/service fj kaAéate
10 1-800-292-6298. Edv Bpiokeate ektog Twv HIA.,
Tiapakaholpe ertiokedBeite To www.littmann.com yia
Ti¢ TTAnpodopiec emadric ToU TOTIKOD 6ac ypadeiou
e 3M.

Ta 3M, Littmann, To Aoyoturo L Littmann, ta L kau
Classic Ill eivau epmopika onparta me M.

Xpnawortoieital katémmy adeiag atov Kavadd.
© 2014, 3M. Me v emduraén mavtog Sikaiwpatoc.



Podrecznik uzytkownika
stetoskopu Littmann®
Classic llI™ firmy 3M™

Gratulujemy zakupu nowego stetoskopu Littmann®
Classic ™ firmy 3M™.,

Stetoskop Littmann Classic Ill zapewnia

wysoka czuto$¢ akustyczng oraz wyjgtkowa
wszechstronnos¢. Jego innowacyjna konstrukcja
zawiera jednoelementowg membrang dwutonowg
po kazdej stronie glowicy; strony o wigkszej
powierzchni mozna uzywac w przypadku pacjentow
dorostych, natomiast strona o mniejszej powierzchni
jest szczegdlnie uzyteczna do diagnozowania
dzieci. Dodatkowo, ,pediatryczng” strong gtowicy

mozna przeksztatcié w klasyczny lejek. W tym

celu nalezy zdja¢ membrang dwutonowa i zatozy¢
,ciepta” obwadke lejka dotgczong do zestawu.
Wiecej informacji mozna uzyskac pod adresem
www.litmann.com.

Objasnienie symboli
(T3] Zapoznac sig z instrukcja obstugi.
@ Nie zawiera lateksu kauczuku naturalnego.
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Instrukcja obstugi
Umiescic stetoskop w uszach

Zestaw stuchawkowy stetoskopu jest ustawiony
pod katem, aby zapewnic jego dostosowanie

do anatomii typowego przewodu stuchowego i
zostat skonstruowany w taki sposab, by zapewni¢
komfortowe i akustycznie szczelne dopasowanie.
Umieszczajac oliwki w kanatach stuchowych, nalezy
je skierowac ku przodowi.

o~

()

Dostosowaé nacisk zestawu stuchawkowego

W razie konieczno$ci mozna dostosowaé
nacisk zestawu stuchawkowego, aby zapewnic
ich pewne, ale komfortowe zamocowane w
uszach uzytkownika.

Aby zredukowac nacisk sprezyn
zestawu stuchawkowego, nalezy
rozsunac douszne przewody
stuchawkowe od siebie.
Czynno$¢ nalezy powtarza¢

do momentu uzyskania
pozadanego nacisku.

Aby zwiekszy¢ nacisk sprezyn
zestawu stuchawkowego, nalezy
zsuna¢ douszne przewody
stuchawkowe do siebie.

- Czynno$¢ nalezy powtarza¢

do momentu uzyskania
pozadanego nacisku.

Wybra¢ strong aktywna gtowicy

Stetoskop Littmann Classic Ill jest wyposazony w
gtowice dwustronng. Tylko jedna strona gtowicy jest
w danym momencie czynna akustycznie i jest ona
wskazywana przez znacznik na trzonie. Aby dokona¢
zmiany aktywnej strony, nalezy obrécic glowice.
Membrana dwutonowa Littmann —
Odstuchiwanie dzwigkow o niskich i

wysokich czgstotliwosciach

Obie strony gtowicy s3 wyposazone w membrane
dwutonowa technologii Littmann, ktéra umozliwia
uzytkownikowi uwydatnienie dzwigkow o

niskich lub wysokich czestotliwosciach przez
proste dostosowanie nacisku wywieranego na
ciato pacjenta.

Niskie czestotliwosci:W

celu uwydatnienia dzwigkow
0 nizszych czestotliwosciach
nalezy zastosowac Izejszy

nacisk na ciato pacjenta.
Wysokie czestotliwosci:

W celu uwydatnienia
dzwigkéw 0 wyzszych
czestotliwosciach nalezy

zastosowac mocniejszy
nacisk na ciato pacjenta.

4

Przeksztatcanie w standardowy ksztatt
otwartego lejka

Strony glowicy o mniejszej
powierzchni mozna uzywaé
wraz z membrang dwutonowa
Littmann lub tez mozna jg
przeksztaicic do standardowego
ksztattu otwartego lejka za
pomoca , cieptej” obwadki
dostarczonej ze stetoskopem.
Aby zdja¢ membrane
dwutonowa Littmann, nalezy
przytrzymac ramke membrany
kciukiem i paznokciami palcow
wskazujacych; odciggnac i
unie$¢ membrang w strong

od glowicy.

Aby zmontowac ,ciepta”
obwadke lejka, nalezy umiescic
jedna strong obwddki na
krawedzi gtowicy i rozciagnac ja
po krawedzi glowicy.

Aby ponownie zmontowaé
membrane dwutonowa

) Littmann, nalezy zdja¢ , cieptg”
obwadke lejka. Wprowadzic
elastyczng krawedz membrany
dwutonowej do wgtebienia w
ramce i powoli nasuwac ramke
na krawedz glowicy.




Czyszczenie, odkazanie
i przechowywanie

Pomigdzy zastosowaniami u kazdego kolejnego
pacjenta stetoskop nalezy czyscic Sciereczkg
nasaczona 70% alkoholem izopropylowym

lub jednorazowa $ciereczka nasaczong woda

z mydtem. Do czyszczenia stetoskopu w celu
usuniecia materiatu organicznego najlepiej uzywac
jednorazowych Sciereczek.

Do odkazania stetoskopu mozna uzywac 2%
roztworu wybielacza. Stetoskopy zawierajace
czerwone barwniki w kolorze przewodéw (burgund,
rézowy, Sliwkowy, brzoskwiniowy, malinowy,
pomarariczowy itd.) ulegaja jednak nieznacznemu
odbarwieniu po wystawieniu na dziatanie
wybielacza. Ze wzgledu na destrukcyjne dziatanie
wybielacza nalezy uzywac wytgcznie roztworu
wybielacza w ograniczonym zakresie i/lub tylko jesli
jest to konieczne.

Membrany dwutonowe, ,.ciepta” obwddke lejka oraz
oliwki mozna zdejmowac w celu ich doktadnego
wyczyszczenia (przed ponownym zmontowaniem
nalezy sig upewnic, ze wszystkie czesci i
powierzchnie sg suche). Aby zdjac oliwki z zestawu
stuchawkowego, nalezy je pociggna pewnym
ruchem. W celu zamocowania oliwek nalezy
pewnym ruchem wsunac mniejsza czes¢ oliwki na
douszny przewdd stuchawkowy do momentu jgj
catkowitego osadzenia na migjscu.

"
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Stetoskopu nie nalezy zanurza¢ w zadnych plynach.

Stetoskopu nie nalezy poddawac zadnemu
procesowi sterylizacji.

Unikaé przechowywania stetoskopu w warunkach
skrajnie wysokiej temperatury.

Obstuga serwisowa i program
gwarancyjny dla stetoskopu Littmann

Prosimy zarejestrowac swoj
stetoskop online, pod adresem:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Stetoskop Littmann Classic lll podlega gwarancji
na dowolng wade materiatowa lub produkcyjna
przez okres pieciu (5) lat. W ramach okresu
gwarancyjnego naprawy beda dokonywane
bezptatnie po zwrdceniu stetoskopu firmie 3M
poza przypadkami jednoznacznych naduzy¢ lub
przypadkowego uszkodzenia.

W sprawach zwigzanych z czynnosciami
serwisowymi i naprawa na terenie

Stanéw Zjednoczonych prosimy odwiedzi¢
nasza witryne internetowa pod adresem
www.litmann.com/service lub zadzwoni¢

pod numer telefonu: 1-800-292-6298. W celu
uzyskania informacii kontaktowych dotyczacych
lokalnej siedziby firmy 3M poza terenem Standw
Zjednoczonych prosimy odwiedzi nasza witryng
internetowa pod adresem www.littmann.com.
3M, Littmann, L Littmann logo, L i Classic lll sg
znakami towarowymi firmy 3M.

Urzadzenie stosowane na licencji w Kanadzie.
© 2014, 3M. Wszelkie prawa zastrzezone.
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3M™ Littmann®
Classic IlI™ fonendoszkop
hasznalati utasitas

Gratulalunk Gj 3M™ Littmann®
Classic IIl™ fonendoszkdpjahoz!

A Littmann Classic Ill fonendoszkép a kivald
hangteljesitmény mellett rendkiviil sok felnasznalasi
lehetdséget is ny(jt. Az innovativ kialakitasi modell
hallgatéfejének mindkét oldalan talalhatd egy-egy
hangolhato, egyrészes membran; a nagyobb oldal
felndtt betegek esetén, a kisebb oldal kiiléndsen

a gyermekgydgyaszatban hasznalhatd. Ezenfelill

a fej gyermekeken hasznalhato oldala kdnnyen
atalakithatd hagyomanyos haranggd azaltal, hogy
kicseréli a hangolhaté membrant a fonendoszkophoz
mellékelt meleg tapintat( harangkariméra.

Tovabbi informacidért keresse fel honlapunkat a
www.littmann.com cimen.

Jelmagyarazat
(T3] Tanulményozza a haszndlati utasitést.

@ Természetes latexgumi felhasznalésa
nélkil készillt.

Hasznalati utasitas

A fonendoszkdp behelyezése a halléjarataba

A fonendoszkdp fejhallgatéja hajlitott, igy jol
illeszkedik a halléjarat anatémiajahoz; kialakitisa
kényelmes, hangszigetelt illeszkedést tesz lehetdve.
Ahallojaratba vald behelyezéskor a filldugdknak
eldrefelé kell mutatniuk.

o~
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A fejhallgato szoritéerejének bedllitasa
Amennyiben sziikséges, llithat a fejhallgato
szoritderején a szoros, mégis kényelmes illeszkedés
elérésének érdekében.

Arugd szoritoerejének
csokkentéséhez hiizza szét a
fillcsdveket. Ismételje, amig eléri
a kivant szoritoer6t.

Arugd szoritderejének
noveléséhez nyomja Gssze a
fillcsdveket. Ismételje, amig eléri
a kivant szoritoerdt.




A hallgatofej aktiv oldalanak kivalasztasa

A Littmann Classic Ill fonendoszkdp kétoldalas
hallgatofejjel rendelkezik. A hallgatéfejnek egyszerre
csak az egyik oldala akusztikusan aktiv, ez a szaron
meg van jeldlve. Az aktiv oldal kivalasztasahoz
forgassa el a hallgatofejet.

Littmann hangolhaté membran - alacsony és
magas frekvencidju hangok hallgatasa

A hallgatéfej mindkét oldalan szabadalmazott
Littmann hangolhatd membran taldlhatd, amely
lehet6vé teszi az alacsony és a magas frekvenciaj
hangok kiemelését is, egyszeriien a betegre kifejtett
nyomas véltoztatasaval.

Alacsony frekvencia: Az

alacsonyabb frekvenciaju
hangok kiemeléséhez
alkalmazzon gyenge

nyomast a betegen.
Magas frekvencia: A

magasabb frekvenciaju
hangok kiemeléséhez
alkalmazzon erds nyomast

a betegen.

Hagyomanyos nyitott harangga alakitas

-—
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A hallgatéfej kisebb oldala
hasznalhato a Littmann
hangolhaté membrannal, vagy
atalakithatd hagyomanyos
nyitott haranggd a
fonendoszképhoz mellékelt
meleg tapintatd karimaval.

A Littmann hangolhaté membran
eltavolitasahoz csipje 0ssze a
membran szélét hiivelyk- és
mutatéujjanak kormével, majd
hiizza meg és emelje le a
membrant a hallgatofejrél.

A meleg tapintat( harangkarima
felhelyezéséhez illessze a
karima egyik oldalat a hallgatofej
pereméhez, és korben hizza

ra azt.

A Littmann hangolhaté membrén
visszahelyezéséhez tavolitsa el a
meleg tapintat( harangkarimat.
Illessze a hangolhatd

membran rugalmas peremét

a szél vajataba, és lassan,
korben gdrgesse rd a szélt a
hallgatdfej peremére.

Tisztitas, fertdtlenités és tarolas

Mindig tisztitsa meg fonendoszkdpjat 70%-0s
izopropil-alkoholos torléssel vagy szappanos viz

és eldobhatd torlGkendd segitségével, mieltt egy
masik betegen alkalmazna. A szerves anyagok
eltavolitdsahoz legcélszeriibb eldobhatd torlékenddt
hasznalni a fonendoszkop tisztitasakor.

A fonendoszkdp fert6tienitéséhez 2%-os
nétrium-hipoklorit oldat hasznalhatd. Azonban azok
a fonendoszkopok, amelyeknek csévezetékét piros
pigmentekkel (bord6, rézsaszin, szilva, barack,
malna, narancs stb.) festették, enyhén elszinezddnek
a natrium-hipoklorit oldattal torténd érintkezés

utan. A natrium-hipoklorit karositd hatasa miatt

csak ritkdn hasznalja azt, és/vagy csak akkor,
amikor sziikséges.

Az alapos tisztitdshoz tavolitsa el a hangolhatd
membrant, a meleg tapintatl harangkarimat és a
fiildugokat (dsszeszerelés el6tt gyzdjon meg rola,
hogy minden alkatrész és felllet széraz). A fiildugdk
fejhallgatdrol torténd eltavolitdsahoz hatarozottan
hiizza meg azokat. A fiildugok visszahelyezéséhez
tolja a fiildugd kisebb felét a fiilcsdre, amig teljesen
a helyére nem pattan.

-
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Ne meritse a fonendoszkopot semmilyen folyadékba.
Ne tegye ki a fonendoszképot semmilyen
sterilizacios eljarasnak.

Keriilje a fonendoszkdp szélsGséges hémérsékleten
torténd tarolasat.

A Littmann fonendoszkopok szervizelési
és jotallasi programja

Keérjiik, regisztralja fonendoszkopjat

online az alabbi cimen:
http://www.littmann.com/warranty-registration

A Littmann Classic Il fonendoszkapot 6t (5) éven
keresztill jtallas védi minden anyag- és gyartasi
hibaval szemben. A j6tallas id6tartama alatt a
fonendoszkép 3M vallalathoz torténd visszajuttatdsa
esetén a javitas dijmentes, kivéve ha a hiba nem
rendeltetésszeri hasznalathdl vagy véletlenszer(i
karosodashdl adodik.

Az Amerikai Egyesiilt Allamokban végzett
szervizelésért és javitasért keresse fel honlapunkat
a www.littmann.com/service cimen, vagy

hivja a +1-800-292-6298-as szamot. Az

Amerikai Egyesiilt Allamokon kiviil keresse fel a
www.littmann.com honlapot a helyi 3M képviseld
kapcsolattartasi adataiért.

A 3M, a Littmann, az L Littmann logo, az L és a
Classic lll a 3M védjegye.

Hasznélatuk Kanaddban licenchez kotott.

© 2014, 3M. Minden jog fenntartva.



Uzivatelska prirucka stetoskopu
3M™ Littmann® Classic lII™

Gratulujeme Vam k zakoupeni vaseho nového
stetoskopu 3M™ Littmann® Classic llI™.
Stetoskop Littmann Classic Il nabizi vysokou
akustickou citlivost spolu s neobycejnou
vdestrannosti. Jeho inovativni konstrukce nabizi
laditelnou, jednodilnou membranu na kazdé

strané hrudniho snimace. V&tSi stranu Ize pouzit u
dospélych pacientt, zatimco mensi strana je zviast
vhodnd pro pediatrické vySetieni. Détskou stranu
hrudniho snimace Ize navic zménit na tradicni zvon,
a to nahrazenim laditelné membrany nechladivym
pouzdrem zvonu, které se dodava se stetoskopem.
Vice informaci najdete na webové strance
www.littmann.com.

Vysvétleni symboli
(T3] Viz nvod k pouziti.
@ Neobsahuije latex z pfirodniho kaucuku.

Navod k pouziti
VlozZeni stetoskopu do usi

Hlavova sada stetoskopu je pod takovym tihlem,
aby odpovidala anatomii typického usniho kanalu,

a je konstruovana tak, aby bylo zajisténo pohodiné
padnuti s akustickym utésnénim. Pfi vklddani do usi
by mély usni olivky smérovat vpred.

o~
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Uprava tahu hlavové sady

V piipadé potieby mlzete upravit tah v hlavové
sadg, aby se zajistilo, Ze do VaSich usi tésné, avak
pohoding, padne.

Aby se snizil tah pruziny v
hlavové sadé, roztahnéte

od sebe usni trubice.
Opakuijte, dokud nedosahnete
pozadovaného tahu.

Aby se zvysil tah pruziny v
hlavové sadé, stlacte usni
trubice k sobé. Opakuite,
dokud nedosahnete

- pozadovaného tahu.

Volba aktivni strany hrudniho snimace
Stetoskop Littmann Classic lll se vyznacuje

oboustrannym hrudnim snimacem. Akusticky aktivni

je vzdy pouze jedna strana hrudniho snimace, coz
se pozna podle znacky na driku. Otaéenim hrudnim
snimaGem provedete zménu aktivni strany.

Laditelna membrana Littmann - poslouchani
zvukii 0 nizké a vysoké frekvenci

0bé strany hrudniho snimace jsou opatieny
patentové chranénou laditelnou membranou
Littmann, ktera Vidm umozni zvyraznit zvuky bud o
nizké, nebo o vysoke frekvenci prostym upravenim
tlaku pfi kontaktu stetoskopu s pacientem.

Nizké frekvence: Pro

2vyraznéni zvuk( o nizké
frekvenci pouZijte pfi
kontaktu stetoskopu s

pacientem lehky tlak.
VWysoké frekvence:

Pro zvyraznéni zvuki o
vysoké frekvenci pouijte
pfi kontaktu stetoskopu

s pacientem pevny tlak.

Pfeména na tradicni otevieny zvon

Malou stranu hrudniho snimace
Ize pouzivat s laditelnou
membranou Littmann nebo ji Ize
preménit na tradicni otevieny
zvon pomoci nechladivého
pouzdra, které se dodavé

se stetoskopem.

Chcete-li laditelnou membranu
Littmann odstranit, seviete
obrubu membrény nehty palce a
ukazovacku; tahem vyzvednéte
membranu z hrudniho snimace.

Chcete-li pripevnit nechladivy
kryt zvonu, umistéte jednu
stranu krytu na okraji hrudniho
snimace a pretahnéte kryt pres a
okolo okraje hrudniho snimace.
Chcete-li znovu namontovat
laditelnou membranu Littmann,
odstrarite nechladivy kryt zvonu.
VloZte pruzny okraj laditelné
membrany do drazky v obrubé
a pomalu obrubu rolujte okolo a
pres okraj hrudniho snimace.




Cisténi, dezinfekce a uchovavani

Po kazdém pacientovi stetoskop oCistéte utérkou

se 70% izopropylalkoholem nebo pouZijte utérku na
jedno pouZiti s mydiem a vodou. Osvédcenou praxi
je pouZivat jednorazové utérky pri CiSténi stetoskopu,
kdy se odstrariuje organicky materil.

K dezinfikovani stetoskopu miizete pouzit 2% roztok
béliciho prostiedku. Ale u stetoskopd, které maji v
barvé hadicek cervené pigmenty (vinové cervena,
rizové, Svestkovd, broskvova, malinova, oranzova
atd.), dochazi po vystaveni bélidlu k mimému
vyblednuti. Vzhledem k destruktivni povaze bélidla
pouzivejte roztok bélidla pouze omezené a/nebo v
pfipadé nutnosti.

Pro dlikladné vycisténi je mozno laditelné
membrany, nechladivy kryt zvonu a u$ni olivky

ze stetoskopu odmontovat (zajistéte, aby pred
opétovnym namontovanim byly vSechny ¢asti a

povrchy suché). Cheete-li z hlavové sady sejmout

usni olivky, pevné za né zatahnéte. Chcete-li usni
olivky namontovat, tlacte malou stranu olivky pevné
na usni trubici, dokud zcela nezapadne na misto.

-
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Nenaméacejte stetoskop do Zadné tekutiny.
Stetoskop nevystavujte Zadnému

sterilizatnimu procesu.

Stetoskop neuchovavejte v prostredi s extrémné
vysokou teplotou.

Zarucni a servisni program
stetoskopu Littmann

Zaregistrujte prosim sv(j stetoskop onling na:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Na stetoskop Littmann Classic lll se po dobu péti

(5) let vztahuje zéruka tykajici se veskerych vad
materialu a zpracovani. Behem zarucni Ihiity budou
opravy provadény zdarma po vraceni stetoskopu
firmé 3M, s vyjimkou pfipad ziejmého nespravného
zachdzeni nebo ndhodného poskozeni.

Ohledné servisu a oprav v USA prosim navstivte
www.littmann.com/service nebo volejte na ¢islo
1800 292 6298. Jestlize Zijete mimo USA, navstivte
prosim www.littmann.com, kde najdete kontaktni
(idaje Vasi lokaini pobocky spolecnosti 3M.

3M, Littmann, logo L Littmann, L a Classic Il jsou
ochranné znamky spolecnosti 3M.

V Kanadé pouzivano na zakladé licence.
© 2014, 3M. VSechna prava vyhrazena.

Navod na pouzitie stetoskopu
3M™ Littmann® Classic lII™

Gratulujeme vam k zakdpeniu nového stetoskopu
3M™ Littmann® Classic III™.

Stetoskop Littmann Classic Il pontka vysoku
zvukovu citlivost a neobycajnd vSestrannost.
Inovativny dizajn pontka jednodielnu, laditelnd
membranu na kazdej strane hrudného snimaca.
Velka strana sa mdze pouzivat u dospelych
pacientov, priéom mald strana je predovsetkym
urcend na pediatrické vySetrenie. Detski stranu
hrudného snimaca mozno navySe lahko zmenit na
tradicny zvon jednoduchou vymenou membrany
za nechladivé puzdro zvonu, ktoré sa dodava so
stetoskopom. DalSie informécie néjdete na stranke
www.littmann.com.

Vysvetlivky symbolov
(T3] Pregitajte si névod na pouitie.
@ Neobsahuije prirodny kaucukovy latex.
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Navod na pouzitie
Umiestnenie stetoskopu do usi

Slichadla stetoskopu st zahnuté na doplnenie
anatémie bezného usného kandlika, aby
bolo zabezpecené pohodiné, akusticky tesné

nasadenie. Pri vkladani do usi by mali usné olivky

smerovat vpred.

Nastavenie napnutia slichadiel

Aby vam slichadla sedeli v usiach tesne, ale
pohodine, mdZete si v pripade potreby nastavit

ich napnutie.

Na zniZenie pnutia pruziny

v slichadléch odtiahnite
trubicky slichadiel od seba.
Opakuijte, kym nedosiahnete
pozadované pnutie.

Na zvySenie pnutia pruziny
v slichadléch stlacte
trubicky slichadiel dokopy.
Opakujte, kym nedosiahnete
pozadované pnutie.



Vyber aktivnej strany hrudného snimaca

Stetoskop Littmann Classic Ill disponuje hrudnym
snimacom s dvomi stranami. VZdy je akusticky
aktivna len jedna strana hrudného snimaca, ktord je
urcend znaCkou na drieku. Aktivnu stranu zmenite
otocenim hrudného snimaca.

Laditelna membrana Littmann - pociivanie
nizko- a vysokofrekvenénych zvukov

Obe strany hrudného snimaca st vybavené
znackovou laditelnou membréanou Littmann, ktord
umoziiuje zvyraznit nizkofrekvencné alebo naopak
vysokofrekvenéné zvuky jednoducho zmenou tlaku
vyvijaného na pacienta.

Nizke frekvencie: Ak chcete

zvyraznit nizkofrekvencné
zvuky, tlaGte na
pacienta zlahka.

Vysoké frekvencie:

Ak chcete zvyraznit
vysokofrekvencné zvuky,
tlaCte na pacienta silnejSie.
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Konverzia na tradicny otvoreny zvon
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Mald stranu hrudného snimaca
mozno pouzivat s laditelnou
membranou Littmann alebo
jumozno zmenit na tradicny
otvoreny zvon pomocou
nechladivého puzdra, ktoré sa
dodava so stetoskopom.

Ak chcete odstranit laditelnd
membranu Littmann, nechtami
palca a ukazovaka chytte
obrubu membrany, potiahnite
a zdvihnite membranu z
hrudného snimaca.

Nechladivé puzdro zvona
nasadite tak, Ze jednu stranu
puzdra umiestnite na okraj
hrudného snimaca a natiahnete
ho okolo celého okraja
hrudného snimaca.

Ak cheete nasadit spét laditelnt
membranu Littmann, odstrarite
nechladivé puzdro zvona.
VloZte pruzny okraj laditelnej
membrany do drazky obruby

a pomaly rolujte obrubu okolo

celého okraja hrudného snimaca.

Cistenie, dezinfekcia a uskladnenie

Pred pouZitim u dal$ieho pacienta stetoskop

vZdy oistite handrickou namocenou do 70 %
izopropylalkoholu alebo jednorazovou handrickou
namocenou do mydlovej vody. Na odstranenie
organickych latok pri Cisteni stetoskopu je najlepSie
pouzivat jednorazovd handricku.

Na dezinfekciu stetoskopu mozno pouZit 2 % roztok
bielidla. V pripade stetoskopov obsahuijlicich vo
farbe hadicky cervené pigmenty (bordova, ruzova,
slivkovd, broskyriova, malinovd, oranZova atd.) vSak
dochadza po kontakte s bielidlom k miernemu
odfarbeniu. Vzhladom na agresivnu povahu bielidla
pouZivajte roztok bielidla len obmedzene, ked je to
naozaj potrebné.

Laditelné membrany, nechladivé puzdro zvona

a olivky moZno odstranit a dokladne vyGistit

(pred opétovnym zloZenim sa presvedcte, Gi st
vSetky casti a povrchy suché). Olivky odstranite

20 sltchadiel silnym potiahnutim. Naspét olivky
nasadite tak, Ze pevne zatladite malli stranu oliviek
na trubicku slichadiel tak, aby pevne zapadla na
svoje miesto.

-
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Neponarajte stetoskop do Ziadnej kvapaliny.
Na stetoskop neaplikujte Ziadny sterilizacny proces.
Neskladuite stetoskop v extrémnom teple.
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Zarucny a servisny program
stetoskopu Littmann

Zaregistrujte svoj stetoskop online na stranke:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Na stetoskop Littmann Classic Il sa vztahuje
zéruka tykajlica sa vyrobnych chyb alebo chyb
materialu po dobu piatich (5) rokov. V zarucnej
dobe mate ndrok na bezplatnii opravu po vrateni
stetoskopu do spolocnosti 3M, pokial nedoslo

k ogividnému nespravnemu pouZitiu alebo
nahodnému poSkodeniu.

Ak potrebujete servis alebo opravu v USA, navstivte
stranku www.littmann.com/service alebo zavolajte
na islo 1 800 292 6298. Mimo USA navstivte
stranku www.littmann.com, kde najdete kontaktné
(idaje miestnej pobocky spolocnosti 3M.

3M, Littmann, logo L Littmann, L a Classic Il st
ochranné znamky spolocnosti 3M.

V Kanade pouzivané na zaklade licencie.

© 2014, 3M. VSetky prava vyhradené.



Priroénik za uporabo stetoskopa
3M™ Littmann® Classic lII™

Cestitamo vam za nakup novega stetoskopa
3M™ Littmann® Classic III™.

Littmannov stetoskop Classic Ill zagotavlja iziemno
akusticno obcutljivost ter neverjetno vsestranskost.
Inovativna oblika vklju€uje po eno nastavljivo
enojno membrano na vsaki strani glave. Vecja
stran se uporablja pri odraslih bolnikih, manj$a

pa je zasnovana posebej za otroke. Poleg tega pa
lahko stran, ki je namenjena otrokom, enostavno
spremenite v klasi¢en zvon, tako da zamenjate
nastavljivo membrano z nastavkom za zvon,

ki preprecuje hladen ob¢utek pri dotiku in je
prilozen stetoskopu. Za ve¢ informacij obiscite
www.littmann.com.

Razlaga simbolov
[13] Glejte navodila za uporabo.

@ Ne vsebuje naravnega gumiranega lateksa.

Navodila za uporabo

Stetoskop vstavite v uesa

Slualke stetoskopa so ukrivijene tako, da
ustrezajo anatomiji tipicnega uSesnega kanala in
se udobno prilegajo ter so zvocno zatesnjene. Ko
si natikate slusalke v usesna kanala, naj bosta olivi
usmerjeni naprej.

o~
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Prilagodite napetost slusalk

Napetost lahko nastavite tako, da se bodo sluSalke
tesno in udobno prilegale vasim uSesom.

Da bi zmanjSali vzmetno
napetost slusalk, uSesni

cevki potegnite narazen. To
ponavljajte, dokler ne dosezete
Zelene napetosti.

Da bi povecali vzmetno napetost
slusalk, uSesni cevki potisnite
skupaj. To ponavljajte, dokler ne
dosezete Zelene napetosti.

Izberite aktivno stran glave stetoskopa

Stetoskop Littmann Classic lll ima dvostransko
glavo. Zvocno aktivna je lahko samo en stran glave
naenkrat, kar oznaGuje oznaka na nastavku. Aktivno
stran lahko spremenite tako, da zasucete glavo.

Nastavljiva membrana Littmann - posluSajte
nizko- in visokofrekvencne zvoke

Na obeh straneh glave je patentirana nastavljiva
membrana Littmann, ki omogoca ojacenje nizko- in
visokofrekvenénih zvokov preprosto s prilaganjem
pritiskanja na bolnika.

Nizke frekvence: Za

ojacenje zvokov z nizjimi
frekvencami na bolnika
pritiskajte le narahlo.

Visoke frekvence: Za

ojacenje zvokov z vigjimi
frekvencami na bolnika
pritiskajte bolj mo¢no.

Pretvorba v klasicen odprti zvon

ManjSo stran glave lahko
uporabljate skupaj z nastavljivo
membrano Littmann ali pa jo
spremenite v klasicni odprti
zvon, tako da uporabite
nastavek za zvon, ki prepreCuje
hladen obcutek pri dotiku in je
prilozen stetoskopu.

Za odstranjevanje nastavljive
membrane Littmann z nohti
palca in kazalca primite rob
membrane ter membrano
povlecite in dvignite z glave.

Za montaZo nastavka za zvon,
ki preprecuje hladen obCutek pri
dotiku, eno stran nastavka za
zvon postavite na rob glave ter
nastavek povlecite preko glave
in okoli njenega roba.

AN Za vnovicno namestitev
nastavljive membrane Littmann
) odstranite ta nastavek, ki
preprecuje hladen obcutek.
Upogljivi rob nastavljive
membrane vstavite v utor na
obrocku in obrocek pocasi
razgrite okoli glave in preko
njenih robov.
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Ciscenje, razkuzevanje in shranjevanje
Stetoskop pred vsako uporabo oistite z rob¢ki, ki
vsebujejo 70 % izopropilni alkohol, ali pa uporabite
robcek za enkratno uporabo ter milnico in vodo. Za
odstranili organski material, izkazala uporaba robcka
za enkratno uporabo.

2 % raztopina belila se lahko uporabi za dezinfekcijo
stetoskopa. Vendar pa se stetoskopi, katerih cevke
vsebujejo rdeci pigment (roza, barva burgundca,
slive, breskve, maline, pomarance ...), pri uporabi
belila rahlo razbarvajo. Zaradi te lastnosti belila
raztopino z belilom uporabljajte le redko in/ali ce je
to potrebno.

Nastavljivi membrani, nastavek za preprecevanje
hladnega obcutka in olive lahko snamete, ¢e jih
Zelite temeljito oCistiti (vsi deli in povrSine morajo
biti pred vnoviéno montazo popolnoma suhi). Olive s
sluSalk odstranite tako, da jih mo¢no poviecete. Olive
znova namestite tako, da manjsi konec olive trdno

potisnete na uSesno cevko.

-
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Stetoskopa ne potapljajte v kakrsno koli tekocino.

Stetoskopa ne sterilizirajte z nobenim
postopkom sterilizacije.

Stetoskopa ne izpostavljajte visoki vrogini.

Program servisa in garancije za
stetoskope Littmann

Svoj stetoskop preko spleta registrirajte na:
http://www.littmann.com/warranty-registration
Stetoskop Littmann Classic lll ima pet (5) let
garancije, s cimer jamcijo, da je pripomocek brez
napak v materialu in izdelavi. V garancijskem
obdobju se popravila opravijo brezplacno, ko
stetoskop vrnete druzbi 3M, razen v primerih o€itne
zlorabe ali nenamerne poSkodbe.

Za servis in popravila v ZDA glejte
www.littmann.com/service ali poklicite
1-800-292-6298. Ce niste v ZDA, glejte
www.littmann.com, Kjer najdete kontaktne
informacije lokalnih predstavnistev 3M.

3M, Littmann, logotip L Littmann, L, in Classic Il so
blagovne znamke druzbe 3M.

Uporaba v Kanadi je licenéna.

© 2014, 3M. Vise pravice pridrzane.
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Stetoskoobi 3M™ Littmann®
Classic IlI™ kasutusjuhend

Onnitleme teid uue stetoskoobi 3M™ Littmann®
Classic ™ ostu puhul.

Littmann Classic IIl stetoskoobis on esmaklassiline
akustiline funktsioonivoime kombineeritud erakordse
mitmekilgsusega. Tanu uuenduslikule disainile on
rindkereotsiku kummalgi poolel sagedusp6hine
{iheosaline membraan; suurt poolt saab kasutada
téiskasvanud patsientidel ja véike pool sobib hésti
laste uuringuteks. Lisaks saab rindkereotsiku
lastele moeldud poole muuta traditsiooniliseks
kuuldetoruks, selleks tuleb sageduspohine
membraan asendada komplekti kuuluva
mittekiilmeneva kuuldetoru imbrisega. Lisateavet
saate veebilehelt www.littmann.com.

Siimbolite tdhendus
[13] Vaadake kasutusjuhendit.

@ Tootmisel ei ole kasutatud
looduslikku kummilateksit.
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Kasutusjuhised
Stetoskoobi kérvadesse panemine

Stetoskoobi kuularite konstruktsioon lahtub
tillipilisest kuulmekaigu anatoomiast ning tagab
mugava ja akustiliselt hermeetilise sobivuse.
Kérvaotsikud peavad korvadesse sisestamisel olema
suunatud ettepoole.

o~
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Kuularite pinguse reguleerimine

Vajaduse korral saate kuularite pingust reguleerida,
et oleks tagatud tihke, kuid mugav sobivus kdrvades.

Kuularite vedrupinge
vahendamiseks tommake
kdrvatorusid lahku. Korrake
tegevust, kuni saavutate
soovitud pinguse.

Vajutage korvatorusid kuularite
vedrupinge suurendamiseks
kokku. Korrake tegevust, kuni
saavutate soovitud pinguse.




Rindkereotsiku aktiivse poole valimine

Stetoskoobil Littmann Classic Il on kahepoolne
rindkereotsik. Korraga on akustiliselt aktiivne

vaid iiks rindkereotsiku pool ja seda téhistab
tiivesel olev tahis. Podrake aktiivse poole
vahetamiseks rindkereotsikut.

Stetoskoobi Littmann sageduspéhine membraan
- madal- ja korgsageduslike helide kuulamine
Rindkereotsiku mélemad pooled on varustatud
stetoskoobi Littmann patenteeritud sageduspGhise
membraaniga, mis voimaldab teil eristada kas
madal- v6i korgsageduslikke helisid, milleks tuleb
lihtsalt reguleerida patsiendile rakendatavat survet.

Madalad sagedused:

madalama sagedusega
helide eristamiseks
rakendage patsiendile

kerget survet.
Korged sagedused:

kdrgema sagedusega helide
eristamiseks rakendage
patsiendile tugevamat survet.
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Traditsiooniliseks avatud kuuldetoruks muutmine

Rindkereotsiku véikest

poolt saab kasutada koos
stetoskoobi Littmann
sageduspohise membraaniga
ja seda saab muuta komplekdi
kuuluva mittekiilmeneva
{imbrisega traditsiooniliseks
avatud kuuldetoruks.

Vajutage stetoskoobi Littmann
sageduspdhise membraani
eemaldamiseks pdidia ja
nimetissorme kiiiintega
membraani &arist, tommake
membraani ja eemaldage

see rindkereotsikult.

Asetage mittekiilmeneva
kuuldetoru timbrise
paigaldamiseks timbrise ks
killg rindkereotsiku servale ning
venitage see (le rindkereotsiku
serva ja selle timber.

Stetoskoobi Littmann
sagedusphise membraani uuesti
kokkupanekuks eemaldage
mittektilmenev kuuldetoru
{imbris. Sisestage sageduspdhise
membraani elastne serv aarisel
olevasse soonde ning rullige &éris
aeglaselt imber rindkereotsiku
serva ja iile selle.

‘=
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Puhastamine, desinfitseerimine
ja hoiundamine

Puhastage stetoskoopi enne jargmisel patsiendil
kasutamist kas 70% isopropiiilalkoholiga niisutatud
puhastuslapiga vdi seebi, vee ja lihekordse
puhastuslapiga. Stetoskoobi puhastamisel on
orgaanilise aine eemaldamiseks soovitatav kasutada
iihekordset puhastuslappi.

Stetoskoobi desinfitseerimiseks voib kasutada 2%
valgendi lahust. Nende stetoskoopide korral, mille
toru varv sisaldab punaseid pigmente (Burgundy,
Pink, Plum, Peach, Raspberry, Orange jne), véib
pérast kokkupuudet valgendiga esineda moningast
varvuse muutust. Kasutage valgendi lahust valgendi
destruktiivsete omaduste tottu iksnes piiratult ja/voi
kui see on vajalik.

Pohjalikuks puhastamiseks véib eemaldada
sageduspohised membraanid, mittek{ilmeneva
kuuldetoru timbrise ja kérvaotsikud (veenduge enne
uuesti kokku panemist, et kdik osad ja pinnad oleks
kuivad). Tommake korvaotsikuid jouga, et eemaldada
need kuularitelt. Korvaotsikute kokkupanemiseks
suruge korvaotsiku véike kiilg kbrvatorusse, kuni see
kidpsab taielikult oma kohale.

-
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Arge asetage stetoskoopi iihegi vedeliku sisse.
Arge rakendage stetoskoobi steriliseerimiseks
lihtegi steriliseerimisprotsessi.

Viltige stetoskoobi hoiundamist &érmiselt
kuumas hoiukohas.

Stetoskoopide Littmann teenindus

ja garantiiprogramm

Palun registreerige oma stetoskoop veebilehel
http://www.littmann.com/warranty-registration.
Stetoskoobil Littmann Classic ll on viie (5) aasta
pikkune garantii materjalidest ja tootmisest tingitud
defektide suhtes.Garantiiperioodil parandatakse
toode stetoskoobi ettevottele 3M tagastamisel
tasuta, vélja arvatud juhul, kui toodet on selgelt
vadrkasutatud voi see on juhuslikult kahjustunud.

Hooldus- ja remondittode tegemiseks
Ameerika Uhendriikides minge veebilehele
www.littmann.com/service vdi helistage
numbril 1 800 292 6298. Kui asute valjaspool
Ameerika Uhendriike, minge veebilehele
www.litmann.com, kust saate ettevotte 3M
piirkondliku kontori kontaktandmed.

3M, Littmann, logo L Littmann, L ja Classic Il on
ettevotte 3M kaubamargid.

Kanadas kasutatav litsentsi alusel.

© 2014, 3M. Koik digused kaitstud.



»3M™ Littmann® Classic llI"™*
stetoskopo naudotojo vadovas

Sveikiname nusipirkus naujg ,3M™ Littmann®
Classic ™" stetoskopa.

LLittmann Classic Il stetoskopas uztikrina puiky
akustinj jautruma bei i$skirtinj jvairiapusiskuma. Jo
naujoviSkas dizainas pasizymi reguliuojama, vientisa
diafragma kiekvienoje galvutés puséje; didele puse
galima naudoti suaugusiems pacientams, 0 maza
pusé yra ypa¢ naudinga apZidrint vaikus. Be to,
vaikams skirta galvutés pusé lengvai paverciama
tradiciniu varpeliu paprasciausiai pakeiiant
reguliuojama diafragma nesukeliancia SalCio jausmo
varpelio mova, pateikiama kartu su stetoskopu.
ISsamesnés informacijos rasite www.littmann.com.

Simboliy paaisSkinimas
(T3] Zirékite naudojimo instrukcija.
@ Pagaminta nenaudojant nattralaus latekso.

Naudojimo instrukcija

Stetoskopo jkiSimas j savo ausis

Stetoskopo ausinés pakreiptos taip, kad atitikty

iprasto ausies kanalo anatomija, ir sukurtos, kad
buty patogios, nepralaidzios aplinkos garsui. Kai
dedate ausy kiStukus j ausis, jy galiukai turi biti
nukreipti  priekj.

o~
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Ausiniy jtempimo reguliavimas

Jeigu reikia, galite sureguliuoti ausiniy jtempima,
kad uztikrintuméte glaudy, bet patogy atitikima
jusy ausims.

Norédami sumazinti spyruoklinj
ausiniy jtempima, patraukite
ausines j $alj vieng nuo

kitos. Kartokite, kol gausite
pageidaujama jtempima.
Norédami padidinti spyruoklinj
ausiniy jtempima, suspauskite
ausines kartu. Kartokite, kol

gausite pageidaujama jtempima.

Galvutés aktyviosios pusés pasirinkimas
LLittmann Classic lll“ stetoskopas pasizymi dvipuse
galvute. Tik viena galvutés pusé yra akustiskai aktyvi
vienu metu, tai yra pazyméta Zyma ant kotelio.
Sukite galvute, kad pakeistuméte jos aktyvig puse.
yHLittmann“ reguliuojama diafragma - iSgirskite
Zemo ir auksto daznio garsus

Abiejose galvutés pusése yra patentuota
LLittmann*“ reguliuojama diafragma, kuri suteikia
galimybe pabrézti Zemo arba auksto daznio
garsus, paprasciausiai pareguliavus pacientui
taikoma spaudima.

Zemieji dazniai: norédami

akcentuoti Zemesnio daznio
garsus, pacientui naudokite
mazg spaudima.

Aukstigji dazniai: norédami

akcentuoti aukstesnio daznio
o, garsus, naudokite didesnj
spaudimg pacientui.
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Pakeitimas j tradicinj atvirg varpelj

Galvutés mazaja pusg galima
naudoti su ,Littmann*
reguliuojama diafragma arba
ja galima pakeisti tradiciniu
atviru varpeliu su nesukeliancia

$alio jausmo varpelio mova,
pateikiama kartu su stetoskopu.

Norédami nuimti ,Littmann*
reguliuojama diafragma,
suspauskite diafragmos krasta
nyks¢io ir smiliaus nagais,
patraukite ir pakelkite diafragma

i§ galvutes.

Norédami surinkti nesukeliancia
SalCio jausmo varpelio mova,
vieng movos puse padekite ant
galvutés krasto ir iStempkite

ja ant galvutés ir aplink
galvutes krasta.

. Norédami surinkti , Littmann*
reguliuojama diafragma,
nuimkite SalCio jausmo
nesukeliancia varpelio

mova. |dékite reguliuojamos

diafragmos lanksty krastg j
kraSto griovelj ir létai vyniokite
kraSta aplink galvute ir ant
galvutés krasto.



Valymas, dezinfekavimas ir laikymas

Valykite savo stetoskopa po kiekvieno paciento
apzidros 70 % izopropilo alkoholiu suvilgyta
servetéle arba vienkartine servetéle su muilu ir
vandeniu. Stetoskopa yra geriausia valyti vienkartine
servetéle, kad biity paSalintos organinés medziagos.

Jusy stetoskopui dezinfekuoti galima naudoti

2 % chlorkalkiy tirpala. Taciau stetoskopai, kuriy
vamzdeliy dazuose yra raudony pigmenty (bordo,
rausvos, slyvy, persiky, avieciy, apelsiny ir pan.),
Siek tiek pakeiCia spalva panaudojus chlorkalkes.
Dél chlorkalkiy ardancio poveikio §j tirpala naudokite
ribotai ir (arba) tuomet, kai reikalinga.
Reguliuojamas diafragmas, SalCio jausmo
nesukelianCia mova ir ausy kistukus galima iSimti

ir kruopSCiai valyti (uZtikrinkite, kad visos dalys

ir pavirSiai baty sausi, pries vél jas surinkdami).
Norédami iSimti ausy kiStukus i ausiniy, stipriai
patraukite. Norédami jdéti ausy kistukus, stipriai
pastumkite mazg ausy kistuko puse ant ausinés, kol
jis uzsifiksuos savo vietoje.

-
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Nenardinkite savo stetoskopo j jokj skystj.
Jokiu budu nesterilizuokite savo stetoskopo.
Nelaikykite savo stetoskopo ekstremaliame karstyje.

,Littmann* stetoskopo prieziiiros ir
garantiné programa

Uzregistruokite savo stetoskopg internete:
http://www.littmann.com/warranty-registration
LLittmann Classic Il stetoskopui taikoma medziagy
ir gamybos defekty garantija, galiojanti penkerius
(5) metus. Garantiniu laikotarpiu remonto darbai bus
atliekami nemokamai grazinus stetoskopg ,3M*
jmonei, iSskyrus akivaizdaus piktnaudziavimo ar
tyCinio sugadinimo atvejus.

Deél informacijos apie prieZidiros ir remonto darbus
JAV aplankykite svetaing www.litmann.com/service
arba skambinkite tel. 1-800-292-6298. Jeigu jus
gyvenate ne JAV, apsilankykite interneto svetaingje
www.littmann.com dél informacijos, kaip susisiekti
su savo vietiniu ,3M*“ biuru.

»3M*, , Littmann®, ,L Littmann*“ logotipas, ,L“ ir
,Classic lll“ yra ,3M* prekiy Zenklai.

Naudojami pagal licencija Kanadoje.

© 2014, 3M. Visos teisés saugomos.
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Manual de utilizare a
stetoscopului 3M™ Littmann®
Classic llI™

V@ multumim cd ati achizitionat noul stetoscop
3M™ Littmann® Classic ™.

Stetoscopul Littmann Classic lll oferd performante
acustice remarcabile si 0 multi-functionalitate
excelentd. Designul sau inovator ofera o diafragma
reglabil dintr-o singura bucatd pe fiecare parte a
capsulei; latura mai mare poate fi utilizatd pentru
pacientii adulti, iar latura micé este utild in special
pentru evaluarea pacientilor copii. In plus, partea
pediatricd a capsulei poate fi transformata intr-un
clopot traditional prin simpla inlocuire a diafragmei
reglabile cu mansonul de clopot anti-récire inclus
cu stetoscopul. Pentru informatii suplimentare, va
rugam sa consultati site-ul www.litmann.com

Explicatia simbolurilor
(T3] Ase consulta instructiunile de utilizare.
@ Nu este fabricat din cauciuc natural cu latex.
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Instructiuni de utilizare
Introducerea stetoscopului in urechi

Castile stetoscopului sunt unghiulare pentru a
completa profilul anatomic al canalului auditiv tipic
si sunt create pentru a asigura fixarea confortabila
si corectd din punct de vedere acustic. Olivele
auriculare trebuie s fie indreptate spre inainte in
timp ce le introduceti in canalul auditiv.

o~
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Reglarea tensiunii castilor

Daca este nevoie, puteti regla tensiunea cagtilor
pentru a asigura fixarea stransd, dar confortabila
in ureche.

Pentru a reduce tensiunea
arcului in casti, trageti de
tuburile de urechi. Repetati
operatiunea pana cand se va
obtine tensiunea dorita.

Pentru a creste tensiunea arcului
in casti, apropiati tuburile de
urechi. Repetati operatiunea
pand cand se va obtine

- tensiunea dorita.




Alegerea partii active a capsulei

Stetoscopul Littmann Classic Ill este prevazut cu

0 capsula cu doua fete. Numai o fatd a capsulei
este activa din punct de vedere acustic in orice
moment, identificata printr-un marcaj pe tijd. Rotiti
capsula pentru a face ca partea inactiva sa devina
partea activa.

Diafragma reglabila Littmann - ascultarea
sunetelor de frecventa joasa si de

frecventa inalta

Ambele parti ale capsulei sunt prevazute cu
diafragma reglabild, brevetatd Littmann, care va
permite sa amplificati fie sunetele de frecventd
joasd, fie sunetele de frecventa inalta, regland pur gi
simplu presiunea aplicatd asupra pacientului.

Frecvente joase: pentru

a amplifica sunetele de
frecventd joasd, aplicati
0 presiune redusa

asupra pacientului.
Frecvente inalte: pentru

a amplifica sunetele
de frecventa inalta,
aplicati o presiune fermd

asupra pacientului.

Trecerea la traditionalul clopot

Latura micé a capsulei poate fi
utilizatd impreuna cu diafragma
reglabila Littmann, ori poate

fi transformata intr-un clopot
clasic, folosind mangonul

de clopot anti-récire inclus

cu stetoscopul.

Pentru a indeparta diafragma
reglabila Littmann, prindeti
marginea diafragmei folosind
degetul mare si degetul aratator;
trageti si ridicati diafragma

din capsula.

Pentru a asambla mangonul

de clopot anti-racire, agezati o
parte @ mangonului pe marginea
capsulei si intindeti-o peste si in
jurul marginii capsulei.

Pentru a reasambla diafragma
reglabild Littmann, indepdrtati
) mansonul de clopot anti-racire.
Introduceti marginea flexibild a
diafragmei reglabile in canelura
marginii si rulati usor in jurul si
peste marginea capsulei.

-—
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Curatarea, dezinfectarea si depozitarea

Curatati stetoscopul dupa fiecare utilizare, fie cu
alcool izopropilic 70%, fie folosind o carpa de
unica folosinta imbibata cu apa si sapun. Este o
buna practica sé utilizati o carpa de unica folosinta
pentru curatarea stetoscopului, pentru a indeparta
depunerile organice.

Pentru dezinfectarea stetoscopului, se poate utiliza
un indlbitor 2%. Totusi, stetoscoapele care contin
pigmenti rosii in culoarea tubului (rosu burgund, roz,
culoarea prunei, piersicd, zmeura, portocaliu etc.)
prezintd o ugoard decolorare dupa expunerea la
indlbitor. Din cauza naturii distructive a inalbitorului,
utilizati indlbitor cu masura si/sau atunci cand

este nevoie.

Diafragmele reglabile, mangonul de clopot anti-récire
si olivele auriculare pot fi indepértate pentru a

le curdta (asigurati-va ca toate componentele si
suprafetele sunt uscate inainte de a le reasambla).
Pentru a indepdrta olivele auriculare din cagti, trageti
ferm. Pentru a asambla olivele auriculare, impingeti
ferm latura mica a olivei auriculare in tubul de
urechi, pand cand aceasta se fixeaza.

-

)

Anu se introduce stetoscopul in niciun lichid.

A nu se supune stetoscopul niciunei proceduri

de sterilizare.

A se evita depozitarea stetoscopului la temperaturi
extrem de ridicate.

Programul de service si garantie al
stetoscopului Littmann

Va rugam sa va inregistrati online

stetoscopul, la urmétoarea adresa:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Stetoscopul Littmann Classic Ill este garantat
impotriva defectelor de material sau fabricatie timp
de cinci (5) ani. In perioada de garantie, reparatiile
vor fi efectuate gratuit, dupa returnarea stetoscopului
la 3M, cu exceptia cazurilor de abuz evident sau
deteriorare accidentald.

Pentru efectuarea operatiunilor de service i

reparatii in S.U.A., va rugam sd consultati site-ul
www.littmann.com/service. Daca locuiti in afara
S.U.A., vd rugam sa vizitati site-ul www.litmann.com
pentru date de contact ale biroului local 3M.

3M, Littmann, sigla L Littmann, L si Classic lll sunt
marci comerciale ale 3M.

Utilizat sub licentd in Canada.
© 2014, 3M. Toate drepturile rezervate.



PykoBoACTBO N0 NPUMEHEHUIO
crerockona 3M™ Littmann®
Classic llI™

Mo3fpasnsiem ¢ NproBpeTEHNEM CTETOCKONA
Littmann® Classic ™ oT komnatn 3M™!

Cretockon Littmann Classic lll otnnyaetcs
BbICOKOI aKYCTYECKON YYBCTBUTENBHOCTbIO

11 ICKMKOYMTENbHOI YHUBEPCANbHOCTBIO
CMONb30BAHNS. VIHHOBALWOHHAA KOHCTPYKLMA
MpeflycMaTpUBAET CMIOLLHYI0 HACTPAUBAEMYI0
nmacdparmy ¢ Kol CTopoHb! 0nnBbl. CTOPOHA C
60MbLUMM IMaMETPOM MOXET UCTIONb30BATLCS ANS
MPUMEHEHNS Y B3POCIbIX NALMEHTOB, B TO BpEMS
KaK CTOPOHa C MEHbLUMM IMaMeTPOM 0CO6EHHO
YA0GHA ANs NpUMEHeHNs y feTei. Kpome Toro,
CTOPOHA ONMBbI 1 MPUMEHEHNS Y [IeTEN Nerko
npeo6pasyeTcs B CTaHAAPTHbIA KOSIOKON NyTeM
MPOCTO/ 3aMeHbI AuatparMbl Ha HE BbI3bIBAOLLYIA
OLLLYLLEHNS X0N10Aa 0004-PyKaB, KOTOPbIA BXOAUT
B KOMMNEKT CTETOCKONA. Zl0NONHUTENbHYIO
NH(opMaLW CM. Ha caiiTe www.littmann.com.

MosicHeHue cMMBONOB
(T3] CM. MHCTPYKLVIO MO NPUMEHEHUIO.

@ He comepXuT HaTypanbHbIi NaTekc.

64

WHCTPYKUUS No npUMEeHeHunio
Pa3mectuTe cTETOCKON B ywwax

CnyxoBble TPYGKY OPUEHTUPOBAHBI B COOTBETCTBUM
C aHaTOMUYECKUM CTPOEHUEM CYXOBOTO KaHana 1
CKOHCTPYUPOBAHbI TaK, YTOObI 06ECNEYNTH Y06H0E
MPUNEraH1e 1 OTAMYHYIO 3BYKOM3ONSLIVIO. YLLHbIe
HAKOHBYHYKY IOMKHbI GbiTh HANPaBAEHbI Biepen,
KOrf1a Bbl BCTAB/ISETE WX B YLLM.

OTperynupyiite yron cnyxoBbix TPYGOK

Mpy HEOGXOZMMOCTY Bbl MOXETE OTPETyNMPOBaTH
HATSDKEHME MPYXKWHbI CAYXOBbIX TPYGOK AnA
YLOGHOrO 11 B TO XX€ BPEMS MNIOTHOTO 3aKpbiTHs
CNYXOBOTO KaHana.

[t yMeHbLIEHNS HATSIKEHNS
MPYXXMHbI CATYXOBbIX TPYBOK
pasBenuTe X B pasHble
CTOPOHbI. MpogomkarTe

10 IOCTIDKEHNS

TPeByemMoro HaTKEHMS.

[Lnst yBENNYEHIS HATSDKEHUS
MIPYXXMHbI CATYXOBbIX

TPY6OK COXMMTE UX N0
HanpaeneHuio Apyr K apyry.

- lpopomkainTe A0 AOCTIKEHNS
TPe6yeMOoro HaTSKEHMS.

BbiGepute pabouyto CTOPOHY OMBbI

Cretockon Littmann Classic lll umeet
[IBYXCTOPOHHIOK 0nnBY. OHOBPEMEHHO
AKTUBHA TO/IbKO Of3HA CTOPOHA O/MBbI — T4,
Ha KOTOPYIO YKa3blBAET METKA CTEPKHEBOrO
Knanaua. [oBepHuTe 0nBY, YTOObI U3MEHUTD
Paboyyro CTOPOHY.

HactpamBaemas mem6pana Littmann.
BbicnywumBaiiTe Kak HU3KO4YaCTOTHbIE,
TaK M BbICOKOYACTOTHbIE 3BYKU

(00 CTOPOHbI 0MBbI OCHALLEHbI 3aNaTEHTOBAHHOA
HacTpavBaemoil Mem6paHoii Littmann, kotopas
MO3BONAET BbICAYLIMBATH KaK HIU3KOYACTOTHbIE, TaK
1 BbICOKOYACTOTHbIE 3BYKM C MOMOLL{bIO MPOCTOM
PErYNMPOBKM CUTTbl HAXKATIAR HA ONIABY.

Hnskue yacTotel.
[ins BbICNyLIMBAHMS
3BYKOB 60/NEE HU3KOI
4acToTbl HE06X0ANMMO
Nerkoe Haxartue Ha
0AMBY CTETOCKONA.

Bbicokue 4actotsl. ns
BbICNYLUMBAHMS 3BYKOB
6onee BbICOKOI 4aCTOTbl
HE06X0AMMO CUNbHOE
Haf)aBNMBaHNe Ha
OnMBY CTETOCKONA.
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MepekntoyeHme B peXxum 00bIYHOrO
OTKPbITOTO KONOKONa

N

(CTopoHa onvebl ¢

MEHbLLAM JIaMeTPOM

MOXET MCMONb30BaTLCA C
HacTpa1Baemoli MeMOpaHoil
Littmann nm MoXeT 6bITb
npeo6pasoBaHa B TPamuLIMOHHbIIA
OTKPbITBIA KONIOKOA C 060/KOM,
He BbI3bIBAIOLLYIM OLLLYLLIEHNS
X0N0Za, KOTOpbIil BXOAUT B
KOMMIIEKT CTETOCKOMA.

[lns T0ro YT06bI CHATL
HacTpaunBaemyto MEMOpaHy,
3QKMUTE ee 0600K 60MbLLINM
11 YKa3aTe/bHbIM nanbLami,
MOTSHUTE W CHUMUTE €€ C
0/MBbI CTETOCKOMA.

N9 YCTaHOBKM He BbI3bIBAIOLLIEr0
OLLLLEHYS X0noaa 060/Ka,
MOMECTITE OIHY €ro CTOPOHY Ha
Kpail 0fIMBbI M HATAHWTE €ro no
BCEMY Kpato O7BbI.

[lns T0ro YT0GbI YCTAHOBUTH
HacTpauBaemyto MeMopaHy

Littmann o6patHo, CHumuTe He
BbI3bIBAIOLLWIA OLLYLLEHIS X0n0aA
000/10K. BcTaBbTe rvGKmii kpait
HacTpauBaeMOoii MeMOpaHb! B

)KeNno6oK 060aKa 1 MeLfIeHHO

06epHuTE 060[0K BOKPYr

Kpasi ofuBbI.



Yuctka, ae3nHdeKuus u XxpaHeHue

BbINonHsiTe YNCTKY CTETOCKONA NOCAE ayCKybTaLym
KaXA0r0 naumeHTa. MpotupaiiTe cTetockon 70%-HbiM
PacTBOPOM 130MPONIATIBOrO CMPTA WA OFHOPA30BbIM
MbUTbHbIM PAcTBOPOM. [Py YKCTKeE CTeTOCKONA
PEKOMEHAYETCS UCNONb30BATb OFIHOPA30BbIE CAI(ETKM,
4100 YAANMTb C HETO OPraHi4eCKIin MaTepua.

[l [ie3VHEKLMM CTETOCKOMA MOXHO TaKxKe
11CrIoNIb30BaTb 2%-Hblil PACTBOP MUNOXMOPUT HATPYS.
(0nHaKo MoKpbITUE TPYBOK CTETOCKONA C COAepMaHeM
KPaCHbIX MMrMEHTOB (GypryHau, PO30BbIA, CIMBOBBIN,
MEPCHKOBBIV, MMHOBBIN, OPaHXKEBbIN 1 T. 11.) NOCNe
00pabOoTKY 3TVM PACTBOPOM MOXET HESHAUMTENBHO
no6NeKHyTh. BBIAY arpeccuBHbIX CBOIACTB PacTBOpa
TUNOXJIOPUTA HATPIS MCTIOI3YIATE €r0 JIMLLIb BPEMS OT
BPEMEHM W/ Mo HEOBXOAMMOCTH.

N9 TILATENbHOI YYCTKI CHAMUTE HACTPAUBAEMbIE
MeMOPaHbI, HE BbI3bIBAIOLLVI OLLYLLIEHIAS XON0Aa
000/10K ¥ YLLIHbIe HAKOHEYHUKM (Nepen YCTaHOBKOM Ha
MECTO yOeaUTECH B TOM, YTO BCE AETANN 1 NOBEPXHOCTM
Ccyxue). lnq T0ro 4T06b! CHATD YLLUHbIE HAKOHEYHIKIA

CO CNYXOBbIX TPYGOK, MOTAHUTE 32 HUX. [ YCTaHOBKM
YLUHbIX HAKOHEYHUKOB, NPUCTABLTE MEHbLLYIO X
CTOPOHY K CNyX0BO# TPy6Ke ¥ HafaBuTe, noka
HaKOHEYHUK MOMHOCTbH) HE CTaHeT Ha MeCTo.

Q ¥ )imnﬁ \
| |
He norpyxaiiTe CTETOCKON B KaKy0-1160 XXUAKOCT.

He nogsepraiite CTETOCKON CTEPUAMIALIN.

He XpaHuTe CTETOCKON B YCIOBUSX
BbICOKO/A TEMMEpaTypbl.

MporpamMma cepBUCHOrO U
rapaHTHiiHOTO 06CNYXUBaHUA ANs
cretockona Littmann

3aperucTpupyiTe CBoil cTeTockon B VIHTepHeTE:
hitp://www.littmann.com/warranty-registration

Cretockon Littmann Classic lll umeeT rapaHTuio
nATh (5) NET Ha cnyyail No6bIX AedeKToB
matepuana v u3genws. B TeueHne rapaHTuitHoro
CPOKA PEMOHT BbINOAHSAETCS BECTNATHO

rocne Bo3Bpara CTETOCKONa KOMMaHUM

3M, 32 UCKITOYEHNEM CTy4aeB 04EBUAHOM
HEenpasuIbHOTO UCMONb30BaHWS WA CYYaiiHOro
MOBPEXAEHNS CTETOCKOMA.

[lnsi nonyyeHust MHchopMaLwm o CepsrcHoMy
o6cnyxuBanmio 1 pemonTy B CLUA nocetuTe caitT
www.littmann.com/service uan no3BoHUTE No
Homepy 1-800-292-6298. [ins apyrux CTpaH cm.
KOHTaKTHbIE JaHHbIe MECTHOr0 NpeaCTaBUTENbLCTBA
3M Ha cairte www.littmann.com/ru.

3M, Littmann, norotun L Littmann, L u Classic IIl
ABNSIOTCA TOBAPHbBIMI 3HAKaMK KomnaHun 3M.

VcnonbayeTcs B KaHazie no MMLEH3NN.
© 2014, 3M. Bce npaBa 3aLUyLLEHbl.
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MocioHMk KopucTyBaya
crerockona 3M™ Littmann®
Classic llI™

Bitaemo i3 npugbaHHam cTeTockona
3M™ Littmann® Classic III™.

Cretockon Littmann Classic lll Bigpi3HsETbCA
BUCOKOIO aKyCTIYHOIO YYTAMBICTIO TA BUK/IHOYHOK
yHiBepcanbHicTo. oro iHHoBaLLiHYIt Au3ait
nepez6ayae LinbHy Aiadparmy 3 MOXMBICTIO
HACTPOOBAHHS HA KOXHIiA CTOPOHI onuBY. binbLua
CTOPOHA MOXXE BUKOPUCTOBYBATUCS /1St AOPOCINX,
a MEHLLY CTOPOHY CeLlianbHO NPU3HAYEHO ANst
nesiaTpU4Horo 06CTEMEHHS. OKPIM TOro, CTOPOHA
ONMBY [71Sl AiTeiA NETKO NepeTBOPIOETHCS B
CTaHAAPTHWIA [13BiH LLNSXOM 3aMiHU HACTPOIOBAHOI
Hiathparmu A3BiHONOAIOHAM PYKaBOM, LLO He
BUKNVMKAE BiZYYTTA XONOAY Ta BXOAUTL B KOMM/IEKT
cTeTockona. [JoAaTkoBy iH(hopmaLito AuB. Ha
Be6-cairTi www.littmann.com.

Po3’sicHeHHs cumBoniB
[13] B, iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS.
@ He MiCTUTb HaTypanbHOro natexcy.
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IHCTPYKLUii 3 BUKOPUCTAHHS
Po3micritb cTeToCKON Ha ByXax

HaByLLHWKI CTETOCKONA € BUTHYTUMI AN
BPaXyBaHHS CTaHAAPTHUX aHATOMIYHMX
XapaKTepUCTK BYLLHOTO KaHany. 3pyuHi

¥ BUKOPUCTAHHI HABYLUHWKY OCHALLIEHO
3BYKOIZONALIIAHUM YLLNBHEHHAM. ByLuHi
HaKOHEYHVKY i Yac BCTABEHHS iX Y BYLLHI KaHam
MOBWHHi GyTI CNPSIMOBAHI Bnepes.

PerynioBaHHs TUCKY HaBYLLHUKIB

3a HeobXiZHOCTi MOXHA BiperynioBary TUCK
HaBYLLHWKIB AN GiNbLL LLiNbHOI, ane BCe OAHO
3PYYHOT BYLUHOI ciKcawii.

[Nt 3MEHLLEHHS TUCKY NPYXXVUHN
HaBYLUHWKIB PO3BERITL BYLLH
TPYOKM. BUKoHaiiTe Lito aji
MOBTOPHO, 10KV He Gyze
[D0CArHYTO HEOOXIAHOO TUCKY.
[t 36ibLUEHHS TUCKY
NPYXMHI HABYLUHWKIB CTUCHITb
BYLUHi Tpy6KW. BukoHaitte Lo
[ii NOBTOPHO, A0KY He Byze

- [L0CArHYTO HEOOXIAHOO TUCKY.




BubepiTb akTUBHY CTOPOHY 0NIUBU

Cretockon Littmann Classic Ill ocHarLeHo
[1IBOCTOPOHHBO 0NMBOK). TibK 0ZHA CTOPOHA
/MBI € AKYCTU4HO aKTUBHOIO NOCTIitHO. Le
3a3HAYEHO Ha Jiepxxaky. MoBepHITL 0/nBY, LLI06
3MIHUTI @KTUBHY CTOPOHY.

HactpotoBaHa piacpparma Littmann. Cnyxaiite
HU3bKOYACTOTHI Ta BUCOKOYACTOTHI 3BYKM

061aBi CTOPOHM ONBM OCHALLIEHO 3aNaTeHTOBAHOK
HaCTPOIOBaHO Ajachparmoto Littmann ans
MiACUNEHHS! HU3bKOYACTOTHINX a0 BIUCOKOYACTOTHIX
3BYKIB 3aBAiSIKV PEryNtOBaHHIO TUCKY Npunagy

Ha navjexTa.

Hn3bKi qactotu.

s nigcuneHHs
HW3bKOYACTOTHMX 3BYKIB
[0CTaTHbO HEBENNKOIo
TUCKY Npunagy

Ha nawieHTa.

Bucoki yactotn.

Lns nigcuneHHs

o BMCOKOYACTOTHNX
3BYKIB NOTPi6GEH 6iNbLLl
CUMbHIA TUCK Npunagy
Ha navlieHTa.
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TpaHcthopmavyis y TpapuuilinmiA BiKPUTUIA A3BIH
MeHLLy CTOPOHY 0/MBM

MOXHa BUKOPUCTOBYBATY 3
HACTPOIBaHOI Ajacparmoro
Littmann a6o nepetsopuTi y
TpaALiHWIA BIAKPUTWIA A3BiH

i3 13BIHONOZOHMM PYKaBOM, LLIO
He BUKJINKAE BiJYYTT X004y Ta
BXOAUTb 10 KOMMNIEKTY Npunagy.

LL{06 3HATH HACTPOKOBAHY
niadparmy Littmann, CTUCHITb

il 06IL,0K BENNKIM i BKA3iBHUM
nanbLsAMu, NOTArHITH Ajadparmy
Ta 3HIMITb il 3 0NMBY.

LL{o6 3i6patin A3BIHONOAIGHMN
PYKaB, LLI0 He BUKNNKAE BifuyTTs
X0M0AY, PO3MICTITb OfHY 3
YaCTVH pyKaBa Ha Kpato onvsi
Ta PO3TArHITH i N0 BCbOMY

Kparo ON1BMK.

AN LL{06 noBTOPHO 3i6paTi
HacTpOroBaHy Aiachparmy
Littmann, 3HiMiTb
[I13BIHONOAIGHMIA pyKaB, 1L He
BUKNVKAE BiYyTTS XONOAY.
BcTasTe rHyuKuit kpa
HACTPOOBaHOI Aiadyparmu

110 Nay 06iaKa Ta NoBiNbHO
3aBEPHITb 110r0 N0 BCbOMY
Kpato 0MBM.

TR
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YuweHHs, pesiHgekuis Ta 30epiraHis

Mlicnst KOXHOro BUKOPUCTaHHS CTETOCKONA iA0r0 CAif
NPOTUPATY CEPBETKAMM 3 i30MPONINOBIM CIMPTOM
(70 %) a60 0HOPa30BMMY CEPBETKAMM, 3MOYEHUMM
Y BOZi 3 MUIOM. NSl HaibinbLy edheKTMBHOrO
YMLLIEHHS CTETOCKONA Bif, OPraHiyHMX 3aNLLKIB CAif,
BUKOPUCTOBYBATY OZHOPA30Bi CEPBETKM.

[l fesiHceKLyii cTeTocKona MoXHa 3aCTOCOBYBaTH
PO34uH BUbiNioBaya (2 %). Cnig 3a3HaquTy, Lo
CTETOCKOMY 3 YePBOHIUMM BKPANEHHSMIA B KONIbOP
TPyGKM (GOPLOBWIA, POXKEBYIA, TEMHO-(DIONETOBMIA,
MEPCYIKOBUI, MaNMHOBWI, ODaHXEBMI TOLLO) 3a3HAH0Th
HE3HaYHOr0 3HeGaPBIIEHHS BHACIAO0K 06POOKM
BUGintoBayem. Bubintosay chi BUKOPUCTOBYBATH
TMLLE B OBMEXXEHIl KinbKOCTi Ta/abo 3a HEOOXiHOCTI
4epe3 110ro HeraTuBHY Ajto Ha NOBEPXHIO NPUNagy.

HacrpotoaHi aiadparmu, A3BIHONOAIGHNIA pyKaB, LLO
He BUKNVKAE BifYYTTS XONOAY, Ta BYLLHI HAKOHEYHUKM
MOXHA 3HATY ANA GiNbLL PETENBHOO YKLLIEHHS (Nepes
MOBTOPHIM CKNaZiaHHSIM NEPEKOHAINTECS B TOMY, LLO
BCi YaCTVHI Ta MOBEPXHI € CyxvmMK). LLI0G 3HATI BYLLUHI
HaKOHEYHMKM 3 HaBYLLHWKIB, NOTSAHITH iX i3 3ycunnam.
[lns cKnanaHHst BYLUHIX HAKOHEYHIKIB HaTUCKalTe

i3 3yCU/NIAM Ha MEHLLY YaCTUHY, JOKU BOHA He
3a(DiKCYETLCS HAIEXKHUM YMHOM Y BYLLHIM TPYOLL.

-
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He 3aHyptoiiTe CTETOCKON Y PigvHM.

He cTepunisyiite cTeTocKoN.

He 36epiraiite CTETOCKON Y MiCLYi 3 y)e BUCOKOK
TEMMEpaTypoko NoBITpA.
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Mporpama cepBiCHOro Ta rapaHTiiHOro
o6cnyroByBaHHs cTeTockona Littmann

3apeecTpyiATe CBIl CTETOCKON B IHTEpHETi:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Cretockon Littmann Classic lll mae rapaHTito Ha
M'ATb (5) POKIB HA BUNAZOK OYAb-SKuX AedexTiB
matepiany Ta AedeKTiB yHacNia0K HESIKICHOro
BUFOTOBNEHHS. Y pasi HE0OXIHOCTi NPOTAroM
rapaHTiliHoro TEPMiHy MOXHa NOBEPHYTM CTETOCKON
110 3M ans 6e3KOLUTOBHOrO PEMOHTY, KpiM BUNaaKIB
04€BUAHOT0 HENPaBUbHOrO BUKOPUCTAHHS 360
HEHaBMIICHOTO MOLLKOMDKEHHSI.

IH(hopMmaLLito LLOZO CEpBICHOMO 06CYroBYBaHHA Ta
pemoHTy B CLLIA MOXHa OTpUMaTV Ha BeG-CaiTi
www.littmann.com/service a6o 3a Tene)oHoM
1-800-292-6298. B iHLMX KpaiHAX KOHTAKTHY
iH(hopmaLlito MicLeBoro BifaineHHs 3M MoxHa
0TpUMATL Ha Be6-cairTi www.littmann.com.

3M, Littmann, norotun L Littmann, L, Classic lll €
TOBAPHMMI 3HaKamu Komnaii 3M.

Y KaHaii BUKOPUCTOBYETHCSA 32 MLIEH3IEH.

© 2014, 3M. Yci npaBa 3axuLLeHo.



Korisnicki priruénik za stetoskop
3M™ Littmann® Classic llI™

Cestitamo na kupnji vaseg novog stetoskopa
3M™ Littmann® Classic III™.

Stetoskop Littmann Classic Il pruza visoku akustiénu
osjetljivost u kombinaciji s brojnim mogucnostima
koriStenja. Njegov inovativni dizajn nudi podesivu,
jednodijelnu dijafragmu s obje strane grudnog
dijela; velika strana moze se koristiti za odrasle
pacijente, dok je mala strana posebno korisna za
pedijatrijska ispitivanja. Osim toga, pedijatrijska
strana grudnog dijela pretvara se u tradicionalno
zvono zamjenom podesive dijafragme koSuljicom
zvona protiv hladenja priloZenom uz stetoskop. Za
vi$e informacija posjetite www.littmann.com.

Objasnjenje simbola
T3] Progitajte upute za uporabu.
@ Ne sadrZi prirodni lateks.

Upute za uporabu
Postavite stetoskop u usi

Slusalice stetoskopa postavljene su u anatomski
poloZaj tako da dopunjavaju uobicajeni slusni kanal

i dizajnirane su da omoguce udobno, akusticki
izolirano prianjanje. USni umeci trebaju biti usmjereni
prema naprijed kad ih stavite u usi.

o~

()

Prilagodite zatezanje slusalica

Po potrebi moZete prilagoditi zatezanje slusalica
kako biste osigurali tijesno, ali i udobno prianjanje
U usima.

Kako biste smanijili zatezanje
opruge u sluSalicama,
razdvojite usne cijevi.
Ponavljajte dok ne postignete
odgovarajuce zatezanje.
Kako biste povecali zatezanje
opruge u sluSalicama,
stisnite zajedno usne cijevi.
Ponavljajte dok ne postignete
s odgovarajuce zatezanje.

Odaberite aktivnu stranu grudnog dijela
Stetoskop Littmann Classic Ill raspolaZe grudnim
dijelom s dvije strane. Samo je jedna strana grudnog
dijela zvucno aktivna pod bilo kojim uvjetima Sto se
utvrduje oznakom na drsku. Zarotirajte grudni dio
kako biste promijenili aktivnu stranu.

Podesiva dijafragma Littmann - SluSajte
niskofrekventne i visokofrekventne zvukove
Obje strane grudnog dijela opremljene su
patentiranom Littmann podesivom dijafragmom
koja vam omogucuje naglasavanje zvukova niske
ili visoke frekvencije jednostavnom prilagodbom
pritiska na tijelo pacijenta.

Niske frekvencije: Kako

biste naglasili zvukove nize
frekvencije koristite lagani
pritisak na tijelo pacijenta.

Visoke frekvencije: Kako

biste naglasili zvukove vise
frekvencije koristite snazniji
pritisak na tijelo pacijenta.

Pretvaranje u tradicionalno otvoreno zvono

Mala strana grudnog dijela
moze se koristiti s Littmann
podesivom dijafragmom ili se
moze pretvoriti u tradicionalno
otvoreno zvono koSuljicom
zvona protiv hladenja priloZenom
uz stetoskop.

Kako biste uklonili Littmann
podesivu dijafragmu, noktom
palca i kaZiprsta ustipnite obod
dijafragme; povucite i podignite
dijafragmu s grudnog dijela.
Kako histe postavili koSuljicu
zvona protiv hladenja, postavite
jednu stranu koSuljice na rub
grudnog dijela i rastegnite je
preko i oko ruba grudnog dijela.
Kako histe rastavili Littmann
podesivu dijafragmu, uklonite
koSuljicu zvona protiv hladenja.
Umetnite elasticni rub podesive
dijafragme u Zlijeb oboda i
polagano zarolajte obod oko i
preko ruba grudnog dijela.



Ciscenje, dezinfekcije i pohrana

(Cistite svoj stetoskop poslije svakog pacijenta
pomocu krpice sa 70 %-tnim izopropilnim alkoholom
ili pomocu krpice za jednokratnu uporabu namocene
sapunom i vodom. Za CiScenje stetoskopa od
materijala organskog podrijetla najbolje je koristiti
krpicu za jednokratnu uporabu.

QOtopina od 2 % bielila moZe se koristiti za
dezinfekciju stetoskopa. Medutim, stetoskopi koji

u boji crijeva sadrZe crvene pigmente (burgundsko
crvena, ruzicasta, boja Sljive, breskve, maline,
narance itd.) mogu izblijedjeti nakon izlaganja bjelilu.
Zbog nagrizajuce prirode bjelila ogranicite koriStenje
otopine bjelila samo na nuzne situacije.

Podesive dijafragme, koSuljice zvona protiv hladenja
i usni umeci mogu se ukloniti kako bi se temeljito
oCistili (pobrinite se da su svi dijelovi i povr$ine suhi
prije ponovnog sklapanja). Kako biste uklonili uSne
umetke iz sluSalica, snazno povucite. Za vracanje
usnih umetaka na mjesto, snazno pogurajte malu
stranu uSnog umetka na usnu cijev dok u potpunosti
ne sjedne na svoje mjesto.

-
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Stetoskop nemojte uranjati u bilo koju tekucinu.
Stetoskop nemojte podvrgavati bilo kojem
postupku sterilizacije.

Izbjegavajte pohranijivati stetoskop na
ekstremnu vrucinu.

Program servisa i jamstva za
stetoskop Littmann

Registrirajte svoj stetoskop pomocu Interneta na:
http://www.littmann.com/warranty-registration
Stetoskop Littmann Classic Il ima jamstvo za sve
nedostatke u materijalu i izradi u razdoblju od pet
(5) godina. Unutar jamstvenog razdoblja, popravke
Ce se obavljati besplatno po povratu stetoskopa

u 3M, osim u slucajevima ocigledne zloporabe ili
slucajnog oStecenja.

Za servis i popravke u SAD-u posjetite
www.littmann.com/service ili nazovite
1-800-292-6298. Ako ste izvan SAD-a, posjetite
www.littmann.com za kontaktne informacije o
lokalnom uredu tvrtke 3M.

3M, Littmann, L Littmann logotip, L i Classic Il
zastitni su znakovi tvrtke 3M.

Koristi se u okviru licence u Kanadi.

© 2014, 3M. Sva prava pridrzana.

Prirucnik za korisnike
3M™ Littmann®
Classic IlI™ stetoskopa

Cestitamo Vam na kupovini vaseg novog

3M™ Littmann® Classic ™ stetoskopa.

Littmann Classic lll stetoskop pruza visoku

akusticku senzitivnost kombinovanu sa izuzetnom
fleksibilnoScu. Njegov inovativni dizajn nudi podesivu,
jednodelnu dijafragmu na svakoj strani glave
stetoskopa; velika strana se moze koristiti za odrasle
pacijente, dok je mala strana posebno korisna za
pedijatrijsku procenu. Pored toga, pedijatrijska strana
glave stetoskopa se lako konvertuje u tradicionalno
zvono jednostavnom zamenom podesive dijafragme
prstenom za zvono koji ne hladi koZu i isporucuje

se sa stetoskopom. Za viSe informacija, posetite
www.litmann.com.

Objasnjenje simbola
[13] Pogledajte uputstva za upotrebu.
@ Nije napravljeno od lateksa prirodne gume.

Uputstvo za upotrebu

Stavite stetoskop na usi

Metalni okvir sa nau$nicama je podeSen pod uglom
kako bi bio komplementan sa anatomijom tipi¢nog
usnog kanala i dizajniran je da pruzi udobno,
akusticki izolovano namestenje. Nausnice treba da
budu usmerene ka napred dok ih postavljate na usi.

o~
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Podesite zategnutost metalnog okvira
sa nausnicama

Ako je potrebno, moZete da podesite zategnutost
okvira sa nauSnicama kako biste obezbedili
zategnuto, a ipak udobno namestenje u vasim uSima.

Da smanjite zategnutost opruge
u okviru sa nausnicama,
razdvojite cevi za usi. Ponavljajte
sve dok se ne postigne

Zeljena zategnutost.

Da povecate zategnutost opruge
u okviru sa nausnicama, stisnite
cevi za usi zajedno. Ponavljajte
sve dok se ne postigne

- Zeljena zategnutost.




Odaberite aktivhu stranu promenljive
glave stetoskopa

Littmann Classic Ill stetoskop sadrZi dvostranu glavu
stetoskopa. Samo jedna strana glave stetoskopa je
akusticki aktivna tokom upotrebe, $to je prikazano
oznakom na drsci. Rotirajte glavu stetoskopa da
biste promenili aktivnu stranu.

Littmann podesiva dijafragma - SluSajte zvuke
niske i visoke frekvencije

Obe strane glave stetoskopa su opremljene
patentiranom Littmann podesivom dijafragmom
koja vam omogucava da naglasite zvuke niske ili
visoke frekvencije tako Sto cete jednostavno podesiti
pritisak Koji se primenjuje na pacijentu.

Niske frekvencije:

Upotrebite blag pritisak na
pacijenta da biste naglasili
zvuke nize frekvencije.

Visoke frekvencije:

Upotrebite jak pritisak na
o, pacijenta da biste naglasili
z2vuke vise frekvencije.

Konvertujete u tradicionalno otvoreno zvono

Mala strana glave stetoskopa
se moze upotrebiti sa Littmann
podesivom dijafragmom ili se
moze podesiti na tradicionalno
otvoreno zvono sa prstenom Koji
ne hladi kozu i isporucuje se

sa stetoskopom.

Da biste uklonili Littmann
podesivu dijafragmu, stisnite
obod dijafragme noktima palca
i kaziprsta; povucite i podignite
dijafragmu sa glave stetoskopa.
Da biste sklopili prsten zvona
koje ne hladi koZu, postavite
jednu stranu prstena na

ivicu glave stetoskopa i
rastegnite je preko i oko ivice
glave stetoskopa.

AN Ponovo sklopite Littmann
podesivu dijafragmu, uklonite
) prsten zvona koje ne hladi koZu.
Unesite savitljivu ivicu podesive
dijafragme u Zleb oboda i polako
kotrljajte obod oko i preko ivice
glave stetoskopa.
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Ciscéenje, dezinfekcija i skladiStenje
(Cistite va$ stetoskop izmedu svakog pacijenta bilo
krpom sa 70% izopropil alkohola ili pomocu krpe za
jednokratnu upotrebu sa sapunom i vodom. Najbolja
praksa je da se upotrebi krpa za jednokratnu
upotrebu kada Cistite stetoskop da biste uklonili
organski materijal.

2% rastvor izbeljivata se moZe upotrebiti za
dezinfekciju stetoskopa. Medutim, stetoskopi koji
sadrZe crvene pigmente u boji cevi (burgundi,
ruzicasta, Sljiva, breskva, malina, pomorandza itd.)
dovode do blagog gublienja boje posle izlaganja
izbeljivatima. Zbog razgradujuce prirode izbeljivaca,
rastvor izbeljivaca koristite samo u ograniéenim
kolicinama i/ili kada je to neophodno.

Podesive dijafragme, prsten zvona koje ne hladi koZu
i nausnice se mogu ukloniti radi temeljnog ¢isc¢enja
(pre sklapanja pobrinite se da su svi delovi i povrsine
suvi). Blago povucite nausnice sa pribora za glavu
da biste ih uklonili. Da sklopite nausnice za glavu,
gurnite manju stranu nausnice ¢vrsto na cev za usi
dok se potpuno ne uévrsti na mestu.

-
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Ne potapajte stetoskop u bilo kakvu te¢nost.

Ne podvrgavajte stetoskop nikakvom

postupku sterilizacije.

Izbegavajte da skladistite stetoskop na mestima gde
je velika toplota.

Program usluga i garancije za
Littmann stetoskop

Molimo vas da registrujete
svoj stetoskop na Internetu na:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Littmann Classic IIl stetoskop ima garanciju na
bilo kakva oStecenja koja su nastala kao posledica
defekta u materijalu ili izradi u trajanju od pet (5)
godina. Tokom perioda garancije, popravke ce biti
izvrSene bez naplate prilikom vracanja stetoskopa
kompaniji 3M, osim u slu¢ajevima o€igledne
Zloupotrebe ili slucajnog ostecenja.

Za uslugu i popravku u SAD, posetite
www.littmann.com/service ili pozovite
1-800-292-6298. Ako se nalazite van SAD, posetite
www.littmann.com za kontakt informacije ili vaSu
lokalnu 3M kancelariju.

3M, Littmann, L Littmann logo, L i Classic Ill su robne
marke kompanije 3M.

Koristi se uz licencu u Kanadi.

© 2014, 3M. Sva prava zadrzana.



3M™ Littmann® Classic lII™
Stetoskop Kullanim Kilavuzu

Yeni 3M™ Littmann® Classic IIl™ Stetoskopu satin
aldiginiz icin tesekkiir ederiz.

Littmann Classic Il stetoskop, olaganiistii cok
yonliliikle birlikte yiksek akustik hassasiyet

sunar. Yenilikgi tasarimi, gévdenin her iki tarafinda
ayarlanabilir tek parcali bir diyafram sunar; biyiik
taraf yetigkin hastalar icin kullanilabilirken, kiigiik
taraf 6zellikle pediyatrik degerlendirme icin faydalidr.
Bununla birlikte, gévdenin pediyatrik tarafi, satin
aldiginiz stetoskopta bulunan {isiitmeyen ¢an
halkasl, ayarlanabilir diyaframla degistirilerek
geleneksel bir ¢ana donUistirilebilir. Daha fazla bilgi
icin www.litmann.com web sitesini ziyaret edin.

Sembol Agiklamalar
T3] Kullanim talimatlarina bagvurun.
@ Dogal kauguk lateks icermez.
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Kullanim Talimatlan
Stetoskopu Kulaklariniza Yerlestirin

Stetoskop kulakligi, normal kulak kanalinin
anatomisini tamamlayan bir agiya sahiptir ve
rahat, akustik olarak ses gecirmez bir sekilde
uyum saglamak tizere tasarlanmistr. Kulaklariniza
yerlestirdiginizde kulaklik 6ne dogru bakmalidir.

o~
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Kulaklik Gerginligini Ayarlayin

Gerekirse, kulaklariniza sikica ama rahat

bir sekilde uyum saglamasi igin kulakligin
gerginligini ayarlayabilirsiniz.

Kulakliktaki yayin gerginligini
azaltmak icin kulaklik borularini

istenen gerginlik elde edilene
kadar tekrarlaymn.

— <— | Kulakiiktaki yayin gerginligini
artirmak icin, kulaklik borularini
birbirine dogru iterek sikigtinn.
Istenen gerginlik elde edilene

- kadar tekrarlayin.

cekerek birbirinden uzaklastirn.

Gdvdenin Etkin Tarafim Secin

Littmann Classic Ill stetoskop ¢ift tarafl govde
ozelligine sahiptir. Govde tutma yeri iizerinde bir
isaretle tanimlandiqi gibi herhangi bir zamanda
govdenin sadece bir tarafi akustik olarak etkindir.
Etkin tarafi degistirmek icin govdeyi dondiirin.
Littmann Ayarlanabilir Diyafram - Diisiik
ve Yiiksek Frekansli Sesleri Dinleyin
Govdenin her iki tarafi, hastaya uygulanan basinci
kolayca ayarlayarak disik veya yiiksek frekansli
sesleri 6n plana cikarmanizi saglayan patentli
Littmann ayarlanabilir diyafram ile donatilmigtr.

Diistik frekanslar: Dusik

frekansh sesleri 6n plana
clkarmak icin, hastaya hafif
basing uygulayn.

Yiiksek frekanslar: Yiksek

frekansh sesleri 6n plana
clkarmak icin, hastaya
kuvvetli basing uygulayin.

Geleneksel Acik Gana Doniistiiriin

Govdenin kiciik tarafi, Littmann
ayarlanabilir diyafram ile birlikte
kullanilabilir veya satin aldiginiz
stetoskopa dahil olan iigiitmeyen
lastik halkaya sahip geleneksel
acik cana cevrilebilir.

Littmann ayarlanabilir diyaframi
¢lkarmak icin, diyaframin
kenarini bagparmak ve isaret
parmaginizia sikistinin; diyaframi
govdeden cekip cikarin.

Usiitmeyen can halkasini
takmak icin, halkanin bir
tarafini gévde cemberine
yerlestirin ve gerdirerek gdvde
cemberine oturtun.

Littmann ayarlanabilir

diyaframi yeniden takmak igin
N lisiitmeyen ¢an halkasini cikarin.
Ayarlanabilir diyaframin esnek
kenarini, gévdenin cember
oluguna yerlestirin ve cemberi
gbvde kenar etrafinda ve
lizerinde yavasca gevirin.

7
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Temizleme, Dezenfeksiyon ve Saklama

Stetoskopunuzu her hastadan sonra %70'lik izopropil
alkolle silerek veya sabun ve suyla birlikte tek
kullanimlik bir temizlik mendili kullanarak temizleyin.
Organik maddeyi temizlemek icin stetoskopunuzu
temizlerken tek kullanimlik bir temizlik mendili
kullanmak en iyi uygulamadir.

Stetoskopunuzu dezenfekte etmek icin %2'lik
camasir suyu ¢ozeltisi kullanilabilir. Ancak, hortum
renginde kirmizi pigmentler iceren stetoskoplarda
(Sarap Rengi, Pembe, Erik Rengi, Seftali Rengi,
Ahududu Rengi, Turuncu, vb.), Gamasir suyuna
maruz birakildiktan sonra hafif bir renk solmasiyla
karsilagilabilir. Gamagir suyunun bozucu yapisindan
dolayl, camagir suyu ¢ozeltisini sadece sinirli bir
bazda ve/veya gerektiginde kullanin.
Ayarlanabilir diyaframlar, tigtitmeyen ¢an halkasi ve
kulakhiklar, kapsamli temizlik icin ¢ikanlabilir (tiim
parcalarin ve yiizeylerin yeniden birlestirme oncesi
kuru oldugundan emin olun). Kulakliklan ¢ikarmak
icin sikica gekin. Kulaklilar takmak icin, kulakligin
kiigiik tarafini yerine tam olarak oturana kadar
kulaklik borusu tizering itin.

-
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Stetoskopunuzu herhangi bir siviya batirmayin.

Stetoskopunuzu herhangi bir sterilizasyon iglemine
maruz birakmayin.

Stetoskopunuzu asir isida saklamaktan kaginin.

Littmann Stetoskop Servis ve
Garanti Programi

Liitfen stetoskopunuzu gevrimici
olarak gu adrese kaydedin:
http://www.littmann.com/warranty-registration

Littmann Classic lll stetoskop, malzeme ve isgilik
kusurlarina karg! bes (5) yil sireyle garantilidir.
Garanti siiresi icinde onarimlar, agik kéttiye kullanim
veya yanlislikla olusan hasar durumlar diginda,
stetoskopun 3M'e geri gdnderilmesi tizerine iicretsiz
olarak gerceklestirilecektir.

ABD'de servis ve onarim igin, Iiitfen
www.littmann.com/service web sitesini ziyaret edin
veya 1-800-292-6298 numarali telefonu arayin. ABD
digindaysaniz, yerel 3M ofisinizin irtibat bilgileri igin
|itfen www.littmann.com web sitesini ziyaret edin.
3M, Littmann, L Littmann logosu, L ve Classic I,
3M'in ticari markalandr.

Kanada'da lisansli olarak kullanilir.
© 2014, 3M. Tiim haklan saklidir.
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